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ПРОТОКОЛ ЗА ИРЛАНДИЯ/СЕВЕРНА ИРЛАНДИЯ 

Съюзът и Обединеното кралство, 

КАТО ВЗЕХА ПРЕДВИД историческите връзки и трайния характер 
на двустранните отношения между Ирландия и Обединеното 
кралство, 

КАТО ПРИПОМНЯТ, че оттеглянето на Обединеното кралство от 
Съюза представлява съществено и уникално предизвикателство за 
остров Ирландия, и потвърждават отново, че постиженията, 
ползите и ангажиментите на мирния процес ще продължат да 
бъдат от първостепенна важност за мира, стабилността и поми­ 
рението там, 

КАТО ПРИЗНАВАТ, че е необходимо да се отговори на уникалните 
обстоятелства на остров Ирландия чрез уникално решение, за да се 
осигури организираното оттегляне на Обединеното кралство от 
Съюза, 

КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ, че Споразумението от Разпети петък или 
Белфасткото споразумение от 10 април 1998 г. между правител­ 
ството на Обединеното кралство, правителството на Ирландия и 
другите участници в многостранните преговори („Споразумението 
от 1998 г.“), което е приложено към Британско-ирландското спора­ 
зумение от същата дата („Британско-ирландското споразумение“), 
включително последващите споразумения и договорености за 
неговото прилагане, следва да бъде защитено във всичките му 
части, 

КАТО ПРИЗНАВАТ, че сътрудничеството между Северна Ирландия 
и Ирландия е основна част от Споразумението от 1998 г. и е от 
съществено значение за постигането на помирение и нормали­ 
зиране на отношенията на остров Ирландия, и като припомнят 
ролята, функциите и гаранциите на Изпълнителния орган на 
Северна Ирландия, Събранието на Северна Ирландия и Съвета на 
министрите от Севера и Юга (включително междуобщностните 
разпоредби), както е посочено в Споразумението от 1998 г., 

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ, че правото на Съюза предоставя поддържаща 
рамка за разпоредбите относно правата, гаранциите и равните 
възможности в Споразумението от 1998 г., 

КАТО ПРИЗНАВАТ, че ирландските граждани в Северна Ирландия 
по силата на гражданството си на Съюза ще продължат да се 
ползват, да упражняват и да имат достъп до права, възможности 
и ползи и че настоящият протокол следва да зачита и да не засяга 
правата, възможностите и идентичността, които произтичат от 
гражданството на Съюза за хората в Северна Ирландия, които 
изберат да предявят правото си на ирландско гражданство, както 
е определено в приложение 2 към Британско-ирландското спора­ 
зумение „Декларация относно прилагането на параграф vi) от член 
1 по отношение на гражданството“, 

КАТО ПОДЧЕРТАВАТ, че за да се гарантира демократична леги­ 
тимност, следва да се осигури процес на гарантиране на демок­ 
ратично съгласие в Северна Ирландия за прилагането на правото 
на Съюза по настоящия протокол, 

КАТО ПРИПОМНЯТ ангажимента на Обединеното кралство да 
защити сътрудничеството между Севера и Юга и гаранцията му 
за избягване на „твърда“ граница, включително на физическа 
инфраструктура или на съответни проверки и контрол, 

▼B
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КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ, че нищо в настоящия протокол не възпре­ 
пятства Обединеното кралство да гарантира свободен пазарен 
достъп за стоките, които се превозват от Северна Ирландия към 
останалата част от вътрешния пазар на Обединеното кралство, 

КАТО ПОДЧЕРТАВАТ споделената цел на Съюза и Обединеното 
кралство да избегнат проверките в пристанищата и на летищата в 
Северна Ирландия, доколкото това е възможно в съответствие с 
приложимото законодателство и като се вземат предвид съот­ 
ветните им регулаторни режими, както и тяхното изпълнение, 

КАТО ПРИПОМНЯТ ангажиментите на Съюза и Обединеното 
кралство, отразени в съвместния доклад на преговарящите от 
името на Европейския съюз и правителството на Обединеното 
кралство от 8 декември 2017 г. относно напредъка през първия 
етап на преговорите по член 50 от ДЕС за организираното 
оттегляне на Обединеното кралство от Европейския съюз, 

КАТО ПРИПОМНЯТ, че Съюзът и Обединеното кралство са 
извършили преглед, който показва, че сътрудничеството между 
Севера и Юга почива до голяма степен на обща правна и 
свързана с политиката рамка на Европейския съюз, 

КАТО ОТБЕЛЯЗВАТ, че следователно оттеглянето на Обединеното 
кралство от Съюза води до значителни предизвикателства за 
поддържането и развитието на сътрудничеството между Севера и 
Юга, 

КАТО ПРИПОМНЯТ, че Обединеното кралство запазва ангажимента 
си да защитава и подкрепя непрекъснатото сътрудничество между 
Севера и Юга и Изтока и Запада в целия спектър от области и 
рамки за сътрудничество по отношение на политиката, иконо­ 
миката, сигурността, обществото и селското стопанство, вклю­ 
чително продължаване на дейността на органите за прилагане от 
Севера и Юга, 

КАТО ПРИЗНАВАТ необходимостта от прилагане на настоящия 
протокол, за да се поддържат необходимите условия за непре­ 
къснато сътрудничество между Севера и Юга, включително за 
възможни нови договорености в съответствие със Споразумението 
от 1998 г., 

КАТО ПРИПОМНЯТ ангажиментите на Съюза и Обединеното 
кралство към програмите за финансиране на PEACE и 
INTERREG на Севера и Юга в рамките на действащата много­ 
годишна финансова рамка и запазването на настоящия дял на 
финансиране за бъдещата програма, 

КАТО ПОТВЪРЖДАВАТ ангажимента на Обединеното кралство да 
улесни ефикасния и навременен транзит през нейната територия на 
стоките, движещи се от Ирландия към друга държава членка или 
трета държава, и в обратна посока, 

РЕШЕНИ, че прилагането на настоящия протокол следва да се 
отрази във възможно най-малка степен върху всекидневния живот 
на общностите в Ирландия и Северна Ирландия, 

КАТО ПОДЧЕРТАВАТ твърдия си ангажимент към липсата на 
митнически и регулаторни проверки или контрол и свързаната с 
тях физическа инфраструктура на границата между Ирландия и 
Северна Ирландия, 

КАТО ПРИПОМНЯТ, че Северна Ирландия е част от митническата 
територия на Обединеното кралство и ще се възползва от участието 
си в независимата търговска политика на Обединеното кралство, 

▼B
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КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД значението на това Северна Ирландия да 
продължи да бъде неразделна част от вътрешния пазар на Обеди­ 
неното кралство, 

ОСЪЗНАВАЩИ, че правата и задълженията на Ирландия съгласно 
правилата на вътрешния пазар на Съюза и митническия съюз, 
трябва да се спазват напълно, 

СЕ СПОРАЗУМЯХА ЗА следните разпоредби, които се прилагат към 
Споразумението за оттегляне: 

Член 1 

Цели 

1. Настоящият протокол не засяга разпоредбите на Споразу­ 
мението от 1998 г. по отношение на конституционния статут на 
Северна Ирландия и принципа на съгласие, който предвижда, че 
всяка промяна в този статут, може да се направи само със 
съгласието на мнозинството от хората там. 

2. Настоящият протокол зачита съществените функции на 
държавата и териториалната цялост на Обединеното кралство. 

3. Настоящият протокол установява необходимите разпоредби, 
съобразени с уникалните обстоятелства на остров Ирландия, 
поддържа необходимите условия за непрекъснато сътрудничество 
между Севера и Юга, избягва „твърда“ граница и защитава Спора­ 
зумението от 1998 г. във всичките му измерения. 

Член 2 

Права на физическите лица 

1. Обединеното кралство гарантира, че от оттеглянето му от 
Съюза няма да произтече никакво намаляване на правата, 
гаранциите или равните възможности, както са определени в 
частта на Споразумението от 1998 г., озаглавена „Права, гаранции 
и равни възможности“, включително в областта на защитата срещу 
дискриминация, както е заложено в разпоредбите на правото на 
Съюза, изброени в приложение 1 към настоящия протокол, и 
прилага настоящия параграф чрез специални механизми. 

2. Обединеното кралство ще продължи да улеснява съответната 
работа на институциите и органите, създадени съгласно Споразу­ 
мението от 1998 г., включително Комисията по правата на човека 
на Северна Ирландия, Комисията по въпросите на равенството на 
Северна Ирландия и съвместния комитет от представители на 
комисиите по правата на човека на Северна Ирландия и 
Ирландия, за спазване на правата на човека и стандартите за 
равенство. 

Член 3 

Обща зона за пътуване 

1. Обединеното кралство и Ирландия могат да продължат да 
сключват договорености помежду си, свързани с движението на 
хора между техните територии („общата зона за пътуване“), при 
пълно зачитане на правата на физическите лица, предоставени от 
правото на Съюза. 

▼B
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2. Обединеното кралство гарантира, че общата зона за пътуване 
и свързаните с нея права и привилегии могат да продължат да се 
прилагат, без да се засягат задълженията на Ирландия съгласно 
правото на Съюза, по-специално по отношение на свободното 
движение към, от и в рамките на Ирландия на гражданите на 
Съюза и членовете на техните семейства, независимо от тяхната 
националност. 

Член 4 

Митническата територия на Обединеното кралство. 

Северна Ирландия е част от митническата територия на Обеди­ 
неното кралство. 

Съответно, нищо в настоящия протокол не възпрепятства Обеди­ 
неното кралство да включи Северна Ирландия в териториалния 
обхват на споразуменията, които може да сключи с трети 
държави, при условие че тези споразумения не засягат прилагането 
на настоящия протокол. 

По-специално, нищо в настоящия протокол не възпрепятства 
Обединеното кралство да сключва споразумения с трета държава, 
с които се предоставя преференциален достъп до пазара на тази 
държава на стоки, произведени в Северна Ирландия, при същите 
условия, както за стоките, произведени в други части на Обеди­ 
неното кралство. 

Нищо в настоящия протокол не възпрепятства Обединеното 
кралство да включи Северна Ирландия в териториалния обхват на 
своите списъци на тарифните отстъпки, приложени към Общото 
споразумение за митата и търговията от 1994 г. 

Член 5 

Митници, движение на стоки 

1. За стока, въведена в Северна Ирландия от друга част на 
Обединеното кралство чрез директен транспорт, независимо от 
параграф 3, не се дължат мита, освен ако за тази стока съществува 
риск да бъде впоследствие изпратена в Съюза самостоятелно или 
като част от друга стока след преработка. 

Митата по отношение на стока, придвижвана с директен транспорт 
до Северна Ирландия, различна от стока от Съюза или от друга 
част на Обединеното кралство, са митата, приложими в Обеди­ 
неното кралство, без да се засяга параграф 3, освен ако за тази 
стока съществува риск да бъде впоследствие изпратена в Съюза 
самостоятелно или като част от друга стока след преработка. 

Не се дължат мита, тъй като пребиваващите в Обединеното 
кралство се освобождават от това изискване, за лично имущество 
съгласно определението в член 2, параграф 1, буква в) от Регламент 
(ЕО) № 1186/2009 на Съвета ( 1 ), въведено в Северна Ирландия от 
друга част на Обединеното кралство. 

2. За целите на параграф 1, първа и втора алинея се счита, че за 
стока, въведена в Северна Ирландия от държави извън Съюза, 
съществува риск да бъде изпратена впоследствие в Съюза, освен 
ако не се установи, че тази стока: 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕО) № 1186/2009 на Съвета от 16 ноември 2009 г. за уста­ 
новяване на система на Общността за митнически освобождавания 
(ОВ L 324, 10.12.2009 г., стр. 23).
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а) няма да бъдат обект на търговска преработка в Северна 
Ирландия; и 

б) изпълнява критериите, установени от Съвместния комитет в 
съответствие с четвърта алинея от настоящия параграф. 

За целите на настоящия параграф „преработка“ означава всяка 
промяна на стоки, всяка трансформация на стоки по какъвто и да 
било начин или всяко подлагане на стоки на операции, освен за 
целта на тяхното съхраняване в добро състояние или за добавяне 
или поставяне на маркировки, етикети, пломби или всякакви други 
документи, с цел да се осигури съответствие със специфични 
изисквания. 

Преди края на преходния период Съвместният комитет определя с 
решение условията, при които се счита, че преработката не попада 
в обхвата на първа алинея, буква а), като се вземат предвид по- 
специално естеството, мащабът и резултатът от преработката. 

Преди края на преходния период Съвместният комитет определя с 
решение критериите, при които се счита, че за стока, въведена в 
Северна Ирландия от държави извън Съюза, не съществува риск 
впоследствие да бъде изпратена в Съюза. Съвместният комитет 
взема предвид, наред с другото: 

а) крайното местоназначение и използването на стоката; 

б) естеството и стойността на стоката; 

в) естеството на движението на стоката; и 

г) стимула за недекларирано по-нататъшно движение на стоката в 
Съюза, по-специално стимулите, произтичащи от митата, 
дължими по силата на параграф 1. 

Съвместният комитет може да изменя по всяко време своите 
решения, приети съгласно настоящия параграф. 

При вземането на решение съгласно настоящия параграф 
Съвместният комитет взема предвид специфичните обстоятелства 
в Северна Ирландия. 

3. Законодателството, както е определено в член 5, точка 2) от 
Регламент (ЕС) № 952/2013, се прилага спрямо и в Обединеното 
кралство по отношение на Северна Ирландия (без да се включват 
териториалните води на Обединеното кралство). Съвместният 
комитет обаче определя условията, включително в количествено 
отношение, съгласно които някои продукти от риболов и аква­ 
култури, както е посочено в приложение I към Регламент (ЕС) 
1379/2013 на Европейския парламент и на Съвета ( 2 ), които се 
въвеждат на митническата територия на Съюза, определена в 
член 4 от Регламент (ЕС) № 952/2013, от страна на плавателни 
съдове под флага на Обединеното кралство и чието пристанище 
на регистрация е в Северна Ирландия, са освободени от мита. 

4. Разпоредбите на правото на Съюза, изброени в приложение 2 
към настоящия протокол, също се прилагат съгласно условията, 
определени в посоченото приложение, спрямо и в Обединеното 
кралство по отношение на Северна Ирландия. 

▼B 

( 2 ) Регламент (ЕС) № 1379/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2013 г. относно общата организация на пазарите на 
продукти от риболов и аквакултури, за изменение на регламенти (ЕО) 
№ 1184/2006 и (ЕО) № 1224/2009 на Съвета и за отмяна на Регламент 
(ЕО) № 104/2000 на Съвета (ОВ L 354, 28.12.2013 г., стр. 1).
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5. Членове 30 и 110 от ДФЕС се прилагат спрямо и в Обеди­ 
неното кралство по отношение на Северна Ирландия. Количест­ 
вените ограничения върху износа и вноса между Съюза и 
Северна Ирландия са забранени. 

6. Митата, наложени от Обединеното кралство в съответствие с 
параграф 3, не се превеждат на Съюза. 

При спазване на разпоредбите на член 10 Обединеното кралство 
може по-специално: 

а) да възстанови митата, наложени съгласно разпоредбите на 
правото на Съюза, приложими по силата на параграф 3 по 
отношение на стоки, въведени в Северна Ирландия; 

б) да предвиди случаи, при които стоки, въведени в Северна 
Ирландия, се освобождават от възникнало митническо задъл­ 
жение; 

в) да предвиди обстоятелства, при които митата се възстановяват 
по отношение на стоки, за които може да се докаже, че не са 
влезли в Съюза; и 

г) да компенсира предприятията, за да се компенсира въздей­ 
ствието от прилагането на параграф 3. 

При вземането на решения по член 10, когато е уместно, Евро­ 
пейската комисия взема предвид обстоятелствата в Северна 
Ирландия. 

7. Не се плащат мита за пратки с незначителна стойност, за 
пратки, изпратени от едно лице до друго, или за стоки, 
съдържащи се в личния багаж на пътници, при условията, пред­ 
видени в законодателството, посочено в параграф 3. 

Член 6 

Защита на вътрешния пазар на Обединеното кралство 

1. Нищо в настоящия протокол не възпрепятства Обединеното 
кралство да гарантира свободен пазарен достъп за стоките, които 
се движат от Северна Ирландия към останалите части от 
вътрешния пазар на Обединеното кралство. Разпоредбите на 
правото на Съюза, приложими по силата на настоящия протокол, 
които забраняват или ограничават износа на стоки, се прилагат 
спрямо търговията между Северна Ирландия и другите части на 
Обединеното кралство само до степента, строго изисквана от 
международните задължения на Съюза. Обединеното кралство 
гарантира пълна защита съгласно международните изисквания и 
задължения, които се отнасят до забрани и ограничения на 
износа на стоки от Съюза към трети държави, както е установено 
в правото на Съюза. 

2. Като имат предвид, че Северна Ирландия е неразделна част от 
вътрешния пазар на Обединеното кралство, Съюзът и Обединеното 
кралство полагат всички усилия, за да улеснят търговията между 
Северна Ирландия и другите части на Обединеното кралство в 
съответствие с приложимото законодателство и като вземат 
предвид съответните си регулаторни режими, както и тяхното 
прилагане. Съвместният комитет следи постоянно прилагането на 
настоящия параграф и приема подходящи препоръки с оглед да се 
избегнат проверките в пристанищата и на летищата в Северна 
Ирландия, доколкото това е възможно. 

▼B
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3. Нищо в настоящия протокол не възпрепятства продукт с 
произход от Северна Ирландия да бъде представен като продукт 
с произход от Обединеното кралство, когато се пуска на пазара във 
Великобритания. 

4. Нищо в настоящия протокол не засяга правото на Обеди­ 
неното кралство, регулиращо пускането на пазара в други части 
на Обединеното кралство на стоки от Северна Ирландия, които 
отговарят или се ползват от технически регламенти, оценки, регист­ 
рации, сертификати, одобрения или разрешения, уредени в 
разпоредбите на правото на Съюза, посочени в приложение 2 към 
настоящия протокол. 

Член 7 

Технически регламенти, оценки, регистрации, сертификати, 
одобрения и разрешения 

1. Без да се засягат разпоредбите на правото на Съюза, посочени 
в приложение 2 към настоящия протокол, законосъобразността на 
пускането на стоки на пазара в Северна Ирландия се урежда от 
правото на Обединеното кралство, както и, по отношение на 
стоки, внесени от Съюза, от членове 34 и 36 от ДФЕС. 

2. Когато разпоредбите на правото на Съюза, приложими по 
силата на настоящия протокол, предвиждат посочването на 
държава членка, включително в съкратена форма, в маркировки, 
етикети, тагове или по какъвто и да е друг начин, Обединеното 
кралство по отношение на Северна Ирландия се посочва като 
„UK(NI)“ или „Обединено кралство (Северна Ирландия)“. Когато 
разпоредбите на правото на Съюза, приложими по силата на 
настоящия протокол, предвиждат посочване под формата на 
цифров код, Обединеното кралство по отношение на Северна 
Ирландия се обозначава с разграничим цифров код. 

3. Чрез дерогация от член 13, параграф 1 от настоящия протокол 
и от член 7 от Споразумението за оттегляне, по отношение на 
признаването в една държава членка на техническите регламенти, 
оценките, регистрациите, сертификатите, одобренията и разреше­ 
нията, издадени или извършени от органите на друга държава 
членка или от организация, установена в друга държава членка, 
позоваванията на държавите членки в разпоредбите на правото на 
Съюза, приложими по силата на настоящия протокол, не включват 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия във 
връзка с техническите регламенти, оценките, регистрациите, серти­ 
фикатите, одобренията и разрешенията, издадени или извършени от 
органите на Обединеното кралство или от организации, установени 
в Обединеното кралство. 

Първата алинея не се прилага за регистрации, сертифициране, 
одобрения и разрешения на обекти, съоръжения или сгради в 
Северна Ирландия, издадени или извършени от компетентните 
органи на Обединеното кралство, когато регистрацията, сертифици­ 
рането, одобрението или разрешението може да изиска проверка на 
обектите, съоръженията или сградите. 

Първата алинея не се прилага за ветеринарни сертификати или 
официални етикети за растителен репродуктивен материал, които 
се изискват съгласно разпоредбите на правото на Съюза, 
приложими по силата на настоящия протокол. 

▼B
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Първата алинея не засяга валидността в Северна Ирландия на 
оценките, регистрациите, сертификатите, одобренията и разреше­ 
нията, издадени или извършени въз основа на разпоредби на 
правото на Съюза, станали приложими по силата на настоящия 
протокол, от компетентните органи на Обединеното кралство или 
от организации, установени в Обединеното кралство. Всяка марки­ 
ровка, лого или сходен знак за съответствие, изискван от 
разпоредбите на правото на Съюза, приложими по силата на 
настоящия протокол, който е положен от икономически 
оператори въз основа на оценка, регистрация, сертификат, 
одобрение или разрешение, издадено от компетентните органи на 
Обединеното кралство или от организации, установени в Обеди­ 
неното кралство, се придружава от указанието „UK(NI)“. 

Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия не може 
да предприема процедури по възражение и предпазни или 
арбитражни процедури, предвидени в разпоредбите на правото на 
Съюза, приложими по силата на настоящия протокол, доколкото 
тези процедури засягат технически регламенти, стандарти, оценки, 
регистрации, сертификати, одобрения и разрешения, издадени или 
извършени от компетентните органи на държавите членки или от 
организации, установени в държавите членки. 

Първата алинея не възпрепятства изпитването и освобождаването 
от квалифицирано лице в Северна Ирландия на партида от 
лекарствен продукт, внесен или произведен в Северна Ирландия. 

Член 8 

ДДС и акцизи 

Разпоредбите на правото на Съюза, изброени в приложение 3 към 
настоящия протокол, относно стоките се прилагат спрямо и в 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

По отношение на Северна Ирландия органите на Обединеното 
кралство отговарят за прилагането и изпълнението на разпоредбите, 
изброени в приложение 3 към настоящия протокол, включително 
събирането на ДДС и акцизите. При условията, предвидени в тези 
разпоредби, приходите от сделките, които подлежат на данъчно 
облагане в Северна Ирландия, не се превеждат на Съюза. 

Чрез дерогация от първата алинея, Обединеното кралство може да 
прилага за доставки на стоки, подлежащи на данъчно облагане в 
Северна Ирландия, освобождаване от ДДС и намалени ставки, 
приложими в Ирландия в съответствие с разпоредбите, изброени 
в приложение 3 към настоящия протокол. 

Съвместният комитет редовно обсъжда изпълнението на настоящия 
член, включително по отношение на намаленията и освобождава­ 
нията, предвидени в разпоредбите, посочени в първата алинея, и 
когато е уместно приема мерки за правилното му прилагане при 
необходимост. 

Съвместният комитет може да извършва преглед на прилагането на 
настоящия член, като взема предвид факта, че Северна Ирландия е 
неразделна част от вътрешния пазар на Обединеното кралство, и 
може да приема подходящи мерки при необходимост. 

Член 9 

Единен пазар за електроенергия 

Уреждащите пазарите на електроенергия на едро разпоредби на 
правото на Съюза, изброени в приложение 4 към настоящия 
протокол, се прилагат съгласно условията, определени в посо­ 
ченото приложение, спрямо и в Обединеното кралство по 
отношение на Северна Ирландия. 

▼B
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Член 10 

Държавна помощ 

1. Разпоредбите на правото на Съюза, изброени в приложение 5 
към настоящия протокол, се прилагат спрямо Обединеното 
кралство, включително по отношение на мерките за подкрепа на 
производството и търговията със селскостопански продукти в 
Северна Ирландия, във връзка с мерките, които засягат търговията 
между Северна Ирландия и Съюза, която е предмет на настоящия 
протокол. 

2. Независимо от параграф 1 разпоредбите на правото на Съюза, 
упоменати в горния параграф, не се прилагат по отношение на 
мерките, предприети от компетентните органи на Обединеното 
кралство, в подкрепа на производството и търговията със селско­ 
стопански продукти в Северна Ирландия до определено 
максимално общо годишно ниво на помощ и при условие че 
определен минимален процент от тази освободена помощ 
отговаря на разпоредбите на приложение 2 към Споразумението 
на СТО за селското стопанство. Определянето на максимално 
общо годишно ниво на освободена помощ и минимален процент 
се урежда съгласно процедурите, определени в приложение 6. 

3. Когато Европейската комисия разглежда информация относно 
мярка на компетентните органи на Обединеното кралство, която 
може да представлява незаконосъобразна помощ, която е предмет 
на параграф 1, тя гарантира, че Обединеното кралство е инфор­ 
мирано подробно и редовно за напредъка и резултата от разглеж­ 
дането на въпросната мярка. 

Член 11 

Други области на сътрудничество между Севера и Юга 

1. В съответствие с разпоредбите на членове 5—10 и при пълно 
спазване на правото на Съюза, настоящият протокол се изпълнява и 
прилага така, че да се запазят необходимите условия за продъл­ 
жаване на сътрудничеството между Севера и Юга, включително в 
областта на околната среда, здравеопазването, селското стопанство, 
транспорта, образованието и туризма, както и в областта на енер­ 
гетиката, телекомуникациите, радио- и телевизионното 
разпръскване, сладководния риболов, правосъдието и сигурността, 
висшето образование и спорта. 

При пълно зачитане на правото на Съюза Обединеното кралство и 
Ирландия могат да продължат да изготвят нови договорености, 
които се основават на разпоредбите на Споразумението от 1998 г. 
в други области на сътрудничество между Севера и Юга на остров 
Ирландия. 

2. Съвместният комитет следи постоянно в каква степен изпъл­ 
нението и прилагането на настоящия протокол поддържа необхо­ 
димите условия за сътрудничество между Севера и Юга. 
Съвместният комитет може да отправя подходящи препоръки към 
Съюза и Обединеното кралство в това отношение, включително по 
препоръка на Специализирания комитет. 

Член 12 

Изпълнение, прилагане, надзор и правоприлагане 

1. Без да се засяга параграф 4, органите на Обединеното 
кралство отговарят за изпълнението и прилагането на разпоредбите 
на правото на Съюза, станали приложими по силата на настоящия 
протокол спрямо и в Обединеното кралство по отношение на 
Северна Ирландия. 

▼B
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2. Без да се засяга параграф 4 от настоящия член, представи­ 
телите на Съюза имат правото да присъстват по време на 
дейностите на органите на Обединеното кралство във връзка с 
изпълнението и прилагането на разпоредби на правото на Съюза, 
станали приложими по силата на настоящия протокол, както и 
дейностите, свързани с изпълнението и прилагането на член 5, а 
Обединеното кралство при поискване предоставя цялата съответна 
информация, свързана с такива дейности. Обединеното кралство 
съдейства на представителите на Съюза по време на тяхното 
присъствие и им предоставя исканата информация. Когато предста­ 
вителите на Съюза изискват от органите на Обединеното кралство 
да прилагат мерки за контрол в отделни, надлежно обосновани 
случаи, органите на Обединеното кралство прилагат тези мерки 
за контрол. 

Съюзът и Обединеното кралство обменят ежемесечно информация 
за прилагането на член 5, параграфи 1 и 2. 

3. Практическите работни механизми, свързани с упражняването 
на посочените в параграф 2 права на представителите на Съюза, се 
определят от Съвместния комитет по предложение на Специали­ 
зирания комитет. 

4. Що се отнася до параграф 2, втора алинея от настоящия член, 
член 5 и членове 7—10, институциите, органите, службите и 
агенциите на Съюза разполагат с предоставените им от правото 
на Съюза правомощия по отношение на Обединеното кралство и 
на физическите и юридическите лица, пребиваващи или установени 
в Обединеното кралство. По-специално, Съдът на Европейския 
съюз е компетентен в съответствие с предвиденото в Договорите 
във връзка с това. В тази връзка втора и трета алинея от член 267 
от ДФЕС се прилагат спрямо и в Обединеното кралство. 

5. Актовете на институциите, органите, службите и агенциите на 
Съюза, приети в съответствие с параграф 4, пораждат спрямо и в 
Обединеното кралство същите правни последици като тези, които 
пораждат в рамките на Съюза и неговите държави членки. 

6. Когато представляват или подпомагат страна във връзка с 
административни производства, произтичащи от упражняването 
на посочените в параграф 4 правомощия на институциите, 
органите, службите и агенциите на Съюза, адвокатите, имащи 
право да практикуват пред съдилищата или трибуналите на Обеди­ 
неното кралство, се третират във всяко отношение като адвокати, 
които имат право да практикуват пред съдилищата или трибу­ 
налите на държавите членки и които представляват или подпомагат 
страна във връзка с такива административни производства. 

7. При дела, заведени пред Съда на Европейския съюз по силата 
на параграф 4: 

а) Обединеното кралство може да участва в производства пред 
Съда на Европейския съюз по същия начин, както държава 
членка; 
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б) адвокатите, имащи право да практикуват в съдилищата или 
трибуналите на Обединеното кралство, могат да представляват 
или подпомагат страна по такива производства пред Съда на 
Европейския съюз и се третират във всяко отношение като 
адвокати, които имат право да практикуват пред съдилищата 
или трибуналите на държавите членки и които представляват 
или подпомагат страна пред Съда на Европейския съюз. 

Член 13 

Общи разпоредби 

1. За целите на настоящия протокол всяко позоваване на Обеди­ 
неното кралство в приложимите разпоредби на Споразумението за 
оттегляне се разбира като отнасящо се до Обединеното кралство 
или Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия, 
според случая. 

Независимо от всички други разпоредби на настоящия протокол, 
всяко позоваване на територията, определена в член 4 от Регламент 
(ЕС) № 952/2013, в приложимите разпоредби на Споразумението за 
оттегляне и на настоящия протокол, както и в разпоредбите на 
правото на Съюза, станали приложими по силата на настоящия 
протокол спрямо и в Обединеното кралство по отношение на 
Северна Ирландия, се разбира като включващо частта от тери­ 
торията на Обединеното кралство, за която Регламент (ЕС) № 
952/2013 се прилага по силата на член 5, параграф 3 от 
настоящия протокол. 

Трета част, дялове I и III и шеста част от Споразумението за 
оттегляне се прилагат, без да се засягат разпоредбите на 
настоящия протокол. 

2. Независимо от член 4, параграфи 4 и 5 от Споразумението за 
оттегляне при изпълнението и прилагането им разпоредбите на 
настоящия протокол, съдържащи позоваване на правото на Съюза 
или на понятия или разпоредби от него, се тълкуват в съответствие 
със съответната съдебна практика на Съда на Европейския съюз. 

3. Независимо от член 6, параграф 1 от Споразумението за 
оттегляне и освен ако не е предвидено друго, когато в настоящия 
протокол се прави позоваване на даден акт на Съюза, това позо­ 
ваване се разбира като позоваване на този акт на Съюза, така както 
е изменен или заменен. 

4. Когато Съюзът приеме нов акт, който попада в приложното 
поле на настоящия протокол, но не изменя, нито заменя акт на 
Съюза, посочен в приложенията към настоящия протокол, 
Съюзът информира Обединеното кралство за приемането на този 
акт в рамките на Съвместния комитет. По искане на Съюза или на 
Обединеното кралство Съвместният комитет провежда, в срок от 6 
седмици след получаване на искането, обмен на мнения относно 
последиците от новоприетия акт за правилното функциониране на 
настоящия протокол. 

В разумен срок, след като Съюзът е информирал Обединеното 
кралство в рамките на Съвместния комитет, Съвместният комитет: 

а) приема решение за добавяне на новоприетия акт в съответното 
приложение към настоящия протокол; или 
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б) ако не може да бъде постигнато споразумение за добавянето на 
новоприетия акт в съответното приложение към настоящия 
протокол, разглежда всяка друга възможност за поддържане на 
доброто функциониране на настоящия протокол и взема необхо­ 
димите за целта решения. 

Ако Съвместният комитет не вземе решението по втора алинея в 
разумен срок, Съюзът има право, след като е уведомил Обеди­ 
неното кралство, да вземе подходящи коригиращи мерки. Тези 
мерки влизат в сила най-рано 6 месеца, след като Съюзът е 
уведомил Обединеното кралство в съответствие с първата алинея, 
но такива мерки не могат в никакъв случай да влязат в сила преди 
датата, на която започва прилагането на новоприетия акт в Съюза. 

5. Чрез дерогация от параграф 1 от настоящия член и от член 7 
от Споразумението за оттегляне, освен ако Съюзът не счита, че 
пълният или частичният достъп на Обединеното кралство или на 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия, според 
случая, е абсолютно необходим, за да се даде възможност на 
Обединеното кралство да спази задълженията си по настоящия 
протокол, включително когато такъв достъп е необходим, защото 
достъпът до съответната информация не може да бъде осигурен от 
работната група по член 15 от настоящия протокол или чрез други 
практически средства, по отношение на достъпа до мрежи, инфор­ 
мационни системи или бази данни, създадени въз основа на 
правото на Съюза, позоваванията на държавите членки и компе­ 
тентните органи на държавите членки в разпоредбите на правото 
на Съюза, станали приложими по силата на настоящия протокол, не 
се разбират като включващи Обединеното кралство или Обеди­ 
неното кралство по отношение на Северна Ирландия, според 
случая. 

6. Органите на Обединеното кралство не действат в ръководно 
качество за оценки на риска, разглеждания, одобрения или 
процедури по издаване на разрешения, предвидени в правото на 
Съюза, станало приложимо по силата на настоящия протокол. 

7. Членове 346 и 347 от ДФЕС се прилагат към настоящия 
протокол във връзка с мерките, предприети от държава членка 
или от Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

8. Всяко последващо споразумение между Съюза и Обединеното 
кралство посочва кои части от настоящия протокол заменя. Когато, 
след влизането в сила на Споразумението за оттегляне, стане 
приложимо последващо споразумение между Съюза и Обединеното 
кралство, от датата на прилагане на това последващо споразумение 
и в съответствие с неговите разпоредби, които оказват въздействие 
върху настоящия протокол, последният не се прилага или спира да 
се прилага в зависимост от случая изцяло или отчасти. 

Член 14 

Специализиран комитет 

Създаденият с член 165 от Споразумението за оттегляне комитет 
(„Специализиран комитет“) по въпроси, свързани с прилагането на 
Протокола относно Ирландия/Северна Ирландия: 

а) улеснява изпълнението и прилагането на настоящия протокол; 
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б) разглежда предложения относно изпълнението и прилагането на 
настоящия протокол, направени от Съвета на министрите от 
Севера и Юга и органите за прилагане от Севера и Юга, 
създадени съгласно Споразумението от 1998 г.; 

в) разглежда всякакви въпроси, свързани с член 2 от настоящия 
протокол, представени на неговото внимание от страна на 
Комисията по правата на човека на Северна Ирландия, 
Комисията по въпросите на равенството на Северна Ирландия 
и Съвместния комитет на представителите на комисиите по 
правата на човека на Северна Ирландия и на Ирландия; 

г) обсъжда всеки въпрос, повдигнат от Съюза или от Обединеното 
кралство, който е свързан с настоящия протокол и поражда 
затруднение; и 

д) отправя препоръки към Съвместния комитет във връзка с 
функционирането на настоящия протокол. 

Член 15 

Съвместна консултативна работна група 

1. С настоящото се създава съвместна консултативна работна 
група по прилагането на настоящия протокол („работна група“). 
Тя служи като форум за обмен на информация и взаимни консул­ 
тации. 

2. Работната група се състои от представители на Съюза и на 
Обединеното кралство и изпълнява своите функции под надзора на 
Специализирания комитет, на който докладва. Работната група 
няма правомощия да взема решения със задължителна сила, но 
има правомощието да приема свой процедурен правилник, 
посочен в параграф 6. 

3. В рамките на работната група: 

а) Съюзът и Обединеното кралство обменят своевременно 
информация за съответните планирани, текущи и окончателни 
мерки по прилагането във връзка с актовете на Съюза, 
посочени в приложенията към настоящия протокол; 

б) Съюзът уведомява Обединеното кралство за планираните актове 
на Съюза, които попадат в приложното поле на настоящия 
протокол, включително актовете на Съюза, които изменят или 
заменят актовете на Съюза, изброени в приложенията към 
настоящия протокол; 

в) Съюзът предоставя на Обединеното кралство цялата инфор­ 
мация, която Съюзът счита за необходима, за да може Обеди­ 
неното кралство да спази изцяло задълженията си по протокола; 
и 

г) Обединеното кралство предоставя на Съюза цялата информация, 
която се изисква държавите членки да предоставят една на друга 
или на институциите, органите, службите или агенциите на 
Съюза по силата на посочените в приложенията към 
настоящия протокол актове на Съюза. 

4. Работната група се председателства съвместно от Съюза и 
Обединеното кралство. 

5. Работната група заседава най-малко веднъж месечно, освен 
ако Съюзът и Обединеното кралство не са решили друго по 
взаимно съгласие. Когато е необходимо, Съюзът и Обединеното 
кралство могат да обменят информацията, посочена в параграф 3, 
букви в) и г), между заседанията. 
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6. Работната група приема по взаимно съгласие свой процедурен 
правилник. 

7. Съюзът гарантира, че всички мнения, изразени от Обеди­ 
неното кралство в рамките на работната група и цялата инфор­ 
мация, предоставена от Обединеното кралство в рамките на 
работната група, включително технически и научни данни, се 
съобщават без ненужно забавяне на съответните институции, 
органи, служби и агенции на Съюза. 

Член 16 

Предпазни мерки 

1. Ако прилагането на настоящия протокол води до сериозни 
икономически, обществени или екологични затруднения, които се 
очаква да продължат, или до отклоняване на търговията, Съюзът 
или Обединеното кралство могат едностранно да предприемат 
подходящи предпазни мерки. Обхватът и продължителността на 
подобни предпазни мерки се ограничават до това, което е строго 
необходимо, за коригиране на ситуацията. Предимство се дава на 
мерките, които в най-малка степен биха засегнали функциони­ 
рането на настоящия протокол. 

2. Ако предпазна мярка, предприета в съответствие с параграф 1 
от Съюза или от Обединеното кралство, според случая, създава 
дисбаланс между произтичащите от настоящия протокол права и 
задължения, Съюзът или Обединеното кралство, според случая, 
може да вземе такива пропорционални мерки, каквито са строго 
необходими за възстановяване на баланса. Предимство се дава на 
мерките, които в най-малка степен биха засегнали функциони­ 
рането на настоящия протокол. 

3. Предпазните мерки и мерките за възстановяване на баланса, 
предприети в съответствие с параграфи 1 и 2, се уреждат по проце­ 
дурите, предвидени в приложение 7 към настоящия протокол. 

Член 17 

Защита на финансовите интереси 

Съюзът и Обединеното кралство се борят с измамата и с всяка 
друга незаконна дейност, която засяга финансовите интереси на 
Съюза или финансовите интереси на Обединеното кралство. 

Член 18 

Демократично съгласие в Северна Ирландия 

1. В рамките на 2 месеца преди края както на първоначалния 
период, така и на всеки следващ период, Обединеното кралство 
предоставя възможност за демократично съгласие в Северна 
Ирландия за продължаване на прилагането на членове 5—10. 

2. За целите на параграф 1 Обединеното кралство се стреми да 
получи демократично съгласие в Северна Ирландия по начин, съот­ 
ветстващ на Споразумението от 1998 г. Решението, с което се 
изразява демократичното съгласие, се постига стриктно в съот­ 
ветствие с едностранната декларация относно прилагането на 
разпоредбата за „Демократично съгласие в Северна Ирландия“ от 
Протокола за Ирландия/Северна Ирландия, направена от Обеди­ 
неното кралство на 17 октомври 2019 г., включително по 
отношение на ролята на Изпълнителния орган и на Събранието 
на Северна Ирландия. 
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3. Обединеното кралство уведомява Съюза преди края на съот­ 
ветния период, посочен в параграф 5, за резултата от процеса, 
посочен в параграф 1. 

4. Когато е предприет процесът, посочен в параграф 1, и е взето 
решение в съответствие с параграф 2, и Обединеното кралство 
уведоми Съюза, че резултатът от посочения в параграф 1 процес 
не е решение, съгласно което членовете на настоящия протокол, 
посочени в същия параграф, следва да продължат да се прилагат 
в Северна Ирландия, то тези членове и другите разпоредби от 
настоящия протокол, доколкото тези разпоредби зависят от тези 
членове за прилагането си, спират да се прилагат 2 години след 
края на съответния период, посочен в параграф 5. В такъв случай 
Съвместният комитет отправя препоръки до Съюза и до Обеди­ 
неното кралство относно необходимите мерки, като се вземат 
предвид задълженията на страните по Споразумението от 1998 г. 
Преди да направи това, Съвместният комитет може да поиска 
становище от институциите, създадени съгласно Споразумението 
от 1998 г. 

5. За целите на настоящия член първоначалният период е 
периодът, завършващ 4 години след края на преходния период. 
Когато решението, взето през определен период, е взето с 
мнозинство от членовете на Събранието на Северна Ирландия, 
присъстващи и гласуващи, следващият период е 4-годишният 
период след този период, докато продължават да се прилагат 
членове 5—10. Когато решението, взето през определен период, е 
получило междуобщностна подкрепа, следващият период е 8- 
годишният период след този период, докато продължават да се 
прилагат членове 5—10. 

6. За целите на параграф 5 „междуобщностна подкрепа“ 
означава: 

а) мнозинство от присъстващите и гласуващите членове на Зако­ 
нодателното събрание, в това число мнозинство от присъст­ 
ващите и гласуващите юнионисти и националисти; или 

б) претеглено мнозинство (60 %) от присъстващите и гласуващите 
членове на Законодателното събрание, в това число най-малко 
40 % от присъстващите и гласуващите националисти и 40 % от 
присъстващите и гласуващите юнионисти. 

Член 19 

Приложения 

Приложения 1—7 са неразделна част от настоящия протокол. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

РАЗПОРЕДБИ НА ПРАВОТО НА СЪЮЗА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 2, 
ПАРАГРАФ 1 

— Директива 2004/113/ЕО на Съвета от 13 декември 2004 г. относно 
прилагане на принципа на равното третиране на мъжете и жените по 
отношение на достъпа до стоки и услуги и предоставянето на стоки и 
услуги ( 1 ) 

— Директива 2006/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 5 юли 
2006 г. за прилагането на принципа на равните възможности и равното 
третиране на мъжете и жените в областта на заетостта и професиите ( 2 ) 

— Директива 2000/43/ЕО на Съвета от 29 юни 2000 г. относно прилагане 
на принципа на равно третиране на лица без разлика на расата или 
етническия произход ( 3 ) 

— Директива 2000/78/ЕО на Съвета от 27 ноември 2000 г. за създаване на 
основна рамка за равно третиране в областта на заетостта и профе­ 
сиите ( 4 ) 

— Директива 2010/41/ЕC на Европейския парламент и на Съвета от 7 юли 
2010 г. за прилагане на принципа на равно третиране на мъжете и 
жените, които извършват дейности в качеството на самостоятелно 
заети лица, и за отмяна на Директива 86/613/ЕИО на Съвета ( 5 ) 

— Директива 79/7/ЕИО на Съвета от 19 декември 1978 г. относно посте­ 
пенното прилагане на принципа на равното третиране на мъжете и 
жените в сферата на социалното осигуряване ( 6 ) 

▼B 

( 1 ) OB L 373, 21.12.2004 г., стр. 37. 
( 2 ) ОВ L 204, 26.7.2006 г., стр. 23. 
( 3 ) ОВ L 180, 19.7.2000 г., стр. 22. 
( 4 ) ОВ L 303, 2.12.2000 г., стр. 16. 
( 5 ) OB L 180, 15.7.2010 г., стр. 1. 
( 6 ) OB L 6, 10.1.1979 г., стр. 24.



 

02020W/PRO/01 — BG — 18.12.2020 — 001.001 — 18 

ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

РАЗПОРЕДБИ НА ПРАВОТО НА СЪЮЗА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 5, 
ПАРАГРАФ 4 

1. Общи аспекти, свързани с митниците ( 1 ) 

— Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на 
Съюза ( 2 ) 

— Регламент (ЕО) № 515/97 на Съвета от 13 март 1997 г. относно 
взаимопомощта между административните органи на държавите 
членки и сътрудничеството между последните и Комисията по 
гарантиране на правилното прилагане на законодателството в 
областта на митническите и земеделските въпроси ( 3 ) 

— Директива 2010/24/ЕС на Съвета от 16 март 2010 г. относно 
взаимната помощ при събиране на вземания, свързани с данъци, 
такси и други мерки ( 4 ) 

2. Защита на финансовите интереси на Съюза 

За целите на прилагането на актовете, изброени в този раздел, 
правилното събиране на мита от Обединеното кралство по отношение 
на Северна Ирландия се счита за част от защитата на финансовите 
интереси на Съюза. 

— Регламент (ЕС, Евратом) № 883/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета от 11 септември 2013 г. относно разследванията, 
провеждани от Европейската служба за борба с измамите (OLAF), 
и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1073/1999 на Европейския 
парламент и на Съвета и Регламент (Евратом) № 1074/1999 на 
Съвета ( 5 ) 

— Регламент (ЕО, Евратом) № 2988/95 на Съвета от 18 декември 
1995 г. относно защитата на финансовите интереси на Европейските 
общности ( 6 ) 

3. Статистика за търговията 

— Регламент (ЕО) № 638/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 31 март 2004 г. за статистиката на Общността, свързана с 
търговията със стоки между държавите членки, и за отмяна на 
Регламент (ЕИО) № 3330/91 на Съвета ( 7 ) 

— Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 6 май 2009 г. относно статистиката на Общността за външната 
търговия с трети страни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1172/95 
на Съвета ( 8 ) 

4. Общи аспекти, свързани с търговията 

— Регламент (ЕС) № 978/2012 на Европейския парламент и на Съвета 
от 25 октомври 2012 г. за прилагане на схема от общи тарифни 
преференции и за отмяна на Регламент (ЕО) № 732/2008 на 
Съвета ( 9 ) 

▼M1 
Без да се засяга фактът, че тарифните преференции за държави с право 
на участие съгласно Общата схема от преференции на Съюза се 
прилагат в Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия: 

▼B 

( 1 ) Заглавията и подзаглавията в настоящото приложение са ориентировъчни. 
( 2 ) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1. 
( 3 ) ОВ L 82, 22.3.1997 г., стp. 1. 
( 4 ) ОВJL 84, 31.3.2010 г., стр. 1. 
( 5 ) ОВ L 248, 18.9.2013 г., стр. 1. 
( 6 ) ОВ L 312, 23.12.1995 г., стр. 1. 
( 7 ) ОВ L 102, 7.4.2004 г., стр. 1. 
( 8 ) ОВ L 152, 16.6.2009 г., стр. 23. 
( 9 ) ОВ L 303, 31.10.2012 г., стр. 1.
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— позоваванията на „държава членка“ в член 9, параграф 1, буква в), 
подточка ii) и в глава VI [Защитни разпоредби и разпоредби за 
надзор] от Регламент (ЕС) № 978/2012 не се тълкуват като 
включващи Обединеното кралство по отношение на Северна 
Ирландия; 

— позоваванията на „пазара на Съюза“ в член 2, буква к) и в глава VI 
[Защитни разпоредби и разпоредби за надзор] от Регламент (ЕС) № 
978/2012 не се тълкуват като включващи пазара на Обединеното 
кралство по отношение на Северна Ирландия; и 

— позоваванията на „производители от Съюза“ и на „промишленост на 
Съюза“ в Регламент (ЕС) № 978/2012 не се тълкуват като 
включващи производителите или промишлеността на Обединеното 
кралство по отношение на Северна Ирландия. 

▼B 
— Регламент (ЕС) 2015/479 на Европейския парламент и на Съвета от 

11 март 2015 г. относно общите правила за износ ( 10 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/936 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 юни 2015 г. относно общите правила за внос на текстилни 
продукти от някои трети страни, които не са обхванати от 
двустранни споразумения, протоколи или други договорености или 
от други специфични правила на Съюза за вноса ( 11 ) 

— Регламент (ЕС) 2017/821 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 май 2017 г. за определяне на задължения за надлежна проверка 
на веригата на доставки за вносителите от Съюза на калай, тантал и 
волфрам, на рудите на тези метали и на злато с произход от 
засегнати от конфликти и високорискови зони ( 12 ) 

— Регламент (ЕО) № 1215/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за 
въвеждане на изключителни търговски мерки за страни и територии, 
участващи или свързани с процеса на стабилизиране и асоцииране, 
осъществяван от Европейския съюз (Западни Балкани) ( 13 ) 

— Регламент (ЕС) 2017/1566 на Европейския парламент и на Съвета от 
13 септември 2017 г. относно въвеждането на временни автономни 
търговски мерки за Украйна за допълване на търговските отстъпки, 
предоставени в рамките на Споразумението за асоцииране ( 14 ) 

— Задължения, произтичащи от международни споразумения, 
сключени от Съюза или от държавите членки, действащи от 
негово име, или от Съюза и неговите държави членки, действащи 
съвместно, доколкото те се отнасят до търговията със стоки между 
Съюза и трети държави 

5. Инструменти за търговска защита 

▼M1 
Без да се засяга фактът, че мерките на Съюза за търговска защита се 
прилагат в Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия, 
позоваванията на „държавите членки“ или „Съюза“ в Регламент (ЕС) 
2016/1036, Регламент (ЕС) 2016/1037, Регламент (ЕС) 2015/478 и 
Регламент (ЕС) 2015/755 не се тълкуват като включващи Обединеното 
кралство по отношение на Северна Ирландия. Освен това вносителите, 
които са платили антидъмпингови или изравнителни мита на Съюза при 
внос на стоки, чието митническо оформяне е извършено в Северна 
Ирландия, могат да поискат възстановяване на тези мита единствено 
съгласно съответно член 11, параграф 8 от Регламент (ЕС) 2016/1036 
или член 21 от Регламент (ЕС) 2016/1037. 

▼M1 

( 10 ) ОВ L 83, 27.3.2015 г., стр. 34. 
( 11 ) ОВ L 160, 25.6.2015 г., стр. 1. 
( 12 ) ОВ L 130, 19.5.2017 г., стр. 1. 
( 13 ) ОВ L 328, 15.12.2009 г., стр. 1. 
( 14 ) ОВ L 254, 30.9.2017 г., стр. 1.
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— Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета от 
8 юни 2016 г. за защита срещу дъмпингов внос от страни, които не 
са членки на Европейския съюз ( 15 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/1037 на Европейския парламент и на Съвета от 
8 юни 2016 г. относно защитата срещу субсидиран внос от държави, 
които не са членки на Европейския съюз ( 16 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/478 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 март 2015 г. относно общите правила за внос ( 17 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/755 на Европейския парламент и на Съвета от 
29 април 2015 г. относно общия режим за внос от някои трети 
държави ( 18 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/476 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 март 2015 г. относно мерките, които Съюзът може да вземе след 
доклад, приет от Органа за уреждане на спорове на СТО, относно 
антидъмпингови и антисубсидийни въпроси ( 19 ) 

— Регламент (ЕС)-2015/477 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 март 2015 г. относно мерките, които Съюзът може да предприеме 
във връзка с комбинирания ефект на антидъмпингови или антисуб­ 
сидийни мерки със защитни мерки ( 20 ) 

6. Регламенти относно двустранни защитни мерки 

▼M1 
Без да се засяга фактът, че двустранните защитни мерки на Съюза са 
приложими в Обединеното кралство по отношение на Северна 
Ирландия, позоваванията на „държавите членки“ или „Съюза“ в регла­ 
ментите, изброени по-долу, не се разбират като включващи Обеди­ 
неното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

▼B 
— Регламент (ЕС) № 654/2014 на Европейския парламент и на Съвета 

от 15 май 2014 г. относно упражняването на правата на Съюза за 
прилагане и осигуряване на съблюдаването на международните 
търговски правила и за изменение на Регламент (ЕО) № 3286/94 
на Съвета за установяване на процедури на Общността в областта 
на общата търговска политика с оглед гарантиране упражняването 
от Общността на правата, които са ѝ предоставени съгласно 
правилата за международна търговия, по-специално тези, които са 
установени под егидата на Световната търговска организация ( 21 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/1145 на Европейския парламент и на Съвета от 
8 юли 2015 г. относно защитните мерки, предвидени в Споразу­ 
мението между Европейската икономическа общност и Конфе­ 
дерация Швейцария ( 22 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/475 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 март 2015 г. относно предпазните мерки, предвидени в Споразу­ 
мението между Европейската икономическа общност и Република 
Исландия ( 23 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/938 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 юни 2015 г. относно предпазните мерки, предвидени в Споразу­ 
мението между Европейската икономическа общност и Кралство 
Норвегия ( 24 ) 

▼B 

( 15 ) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 21. 
( 16 ) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 55. 
( 17 ) ОВ L 83, 27.3.2015 г., стр. 16. 
( 18 ) ОВ L 123, 19.5.2015 г., стр. 33. 
( 19 ) ОВ L 83, 27.3.2015 г., стр. 6. 
( 20 ) ОВ L 83, 27.3.2015 г, стр. 11. 
( 21 ) ОВ L 189, 27.6.2014 г., стр. 50. 
( 22 ) ОВ L 191, 17.7.2015 г., стр. 1. 
( 23 ) ОВ L 83, 27.3.2015 г., стр. 1. 
( 24 ) ОВ L 160, 25.6.2015 г., стр. 57.
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— Регламент (ЕС)№ 332/2014 на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 март 2014 г. относно определени процедури за прилагане на 
Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Евро­ 
пейските общности и техните държави членки, от една страна, и 
Република Сърбия, от друга страна ( 25 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/752 на Европейския парламент и на Съвета от 
29 април 2015 г. относно определени процедури за прилагане на 
Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Евро­ 
пейските общности и техните държави членки, от една страна, и 
Република Черна гора, от друга страна ( 26 ) 

— Регламент (ЕС) № 19/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
15 януари 2013 г. за прилагане на двустранната защитна клауза и 
механизма за стабилизиране по отношение на бананите от Споразу­ 
мението за търговия между Европейския съюз и неговите държави 
членки, от една страна, и Колумбия и Перу, от друга страна ( 27 ) 

— Регламент (ЕС) № 20/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
15 януари 2013 г. за прилагане на двустранната защитна клауза и 
механизма за стабилизиране по отношение на бананите от Споразу­ 
мението за асоцииране между Европейския съюз и неговите 
държави членки, от една страна, и Централна Америка, от друга 
страна ( 28 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/400 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 март 2016 г. за прилагане на защитната клауза и механизма за 
недопускане на заобикаляне, предвидени в Споразумението за 
асоцииране между Европейския съюз и Европейската общност за 
атомна енергия и техните държави членки, от една страна, и 
Република Молдова, от друга страна ( 29 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/401 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 март 2016 година за прилагане на механизма за недопускане на 
заобикаляне, предвиден в Споразумението за асоцииране между 
Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия и 
техните държави членки, от една страна, и Грузия, от друга стра­ 
на ( 30 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/941 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 юни 2015 г. относно някои процедури по прилагането на Спора­ 
зумението за стабилизиране и асоцииране между Европейските 
общности и техните държави членки, от една страна, и бивша югос­ 
лавска република Македония, от друга страна ( 31 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/940 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 юни 2015 г. относно някои процедури за прилагане на Споразу­ 
мението за стабилизиране и асоцииране между Европейските 
общности и техните държави членки, от една страна, и Босна и 
Херцеговина, от друга страна, и за прилагане на Временното спора­ 
зумение относно търговията и свързаните с търговията въпроси 
между Европейската общност, от една страна, и Босна и Херце­ 
говина, от друга страна ( 32 ) 

▼B 

( 25 ) ОВ L 103, 5.4.2014 г., стр. 10. 
( 26 ) ОВ L 123, 19.5.2015 г., стр. 16. 
( 27 ) ОВ L 17, 19.1.2013 г., стр. 1. 
( 28 ) ОВ L 17, 19.1.2013 г., стр. 13. 
( 29 ) ОВ L 77, 23.3.2016 г., стр. 53. 
( 30 ) ОВ L 77, 23.3.2016 г., стр. 62. 
( 31 ) ОВ L 160, 25.6.2015 г., стр. 76. 
( 32 ) ОВ L 160, 25.6.2015 г., стр. 69.
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— Регламент (ЕС) 2015/939 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 юни 2015 г. относно някои процедури за прилагане на Споразу­ 
мението за стабилизиране и асоцииране между Европейските 
общности и техните държави членки, от една страна, и Република 
Албания, от друга страна ( 33 ) 

— Регламент (ЕС) № 511/2011 на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 май 2011 г. за прилагане на двустранната защитна клауза на 
Споразумението за свободна търговия между Европейския съюз и 
неговите държави членки и Република Корея ( 34 ) 

— Регламент (ЕС) 2017/355 на Европейския парламент и на Съвета от 
15 февруари 2017 г. относно определени процедури за прилагане на 
Споразумението за стабилизиране и асоцииране между Европейския 
съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и 
Косово ( 35 ) от друга страна ( 36 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/1076 на Европейския парламент и на Съвета от 
8 юни 2016 г. за прилагане на режима за продукти с произход от 
определени страни, които са част от групата държави от Африка, 
Карибския и Тихоокеанския басейн (АКТБ), предвиден в споразуме­ 
нията, установяващи или водещи до установяване на споразу­ 
менията за икономическо партньорство ( 37 ) 

▼M1 
— Регламент (ЕС) 2019/287 на Европейския парламент и на Съвета от 

13 февруари 2019 година за прилагане на двустранни защитни 
клаузи и на други механизми, с които се дава възможност за 
временно оттегляне на преференциите по някои търговски споразу­ 
мения, сключени между Европейския съюз и трети държави ( 38 ) 

▼B 
7. Други 

— Регламент (ЕО) № 816/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
от 17 май 2006 г. за предоставяне на принудителни лицензи за 
патенти, свързани с производството на фармацевтични продукти за 
износ в държавите с проблеми, в областта на общественото здра­ 
ве ( 39 ) 

8. Стоки— общи разпоредби 

— Директива (ЕС) 2015/1535 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 септември 2015 г., установяваща процедура за предоставянето на 
информация в сферата на техническите регламенти и правила 
относно услугите на информационното общество ( 40 ), с изключение 
на разпоредбите, свързани с правилата относно услугите на инфор­ 
мационното общество 

— Регламент (ЕС) № 1025/2012 на Европейския парламент и на Съвета 
от 25 октомври 2012 г. относно европейската стандартизация, за 
изменение на директиви 89/686/ЕИО и 93/15/ЕИО на Съвета и на 
директиви 94/9/ЕО, 94/25/ЕО, 95/16/ЕО, 97/23/ЕО, 98/34/ЕО, 
2004/22/ЕО, 2007/23/ЕО, 2009/23/ЕО и 2009/105/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и за отмяна на Решение 87/95/ЕИО на Съвета 
и на Решение № 1673/2006/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета ( 41 ) 

▼B 

( 33 ) ОВ L 160, 25.6.2015 г., стр. 62. 
( 34 ) ОВ L 145, 31.5.2011 г., стр. 19. 
( 35 ) Това название не засяга позициите по отношение на статута и е съобразено с 

Резолюция 1244(1999) на Съвета за сигурност на ООН и становището на Между­ 
народния съд относно обявяването на независимост от страна на Косово. 

( 36 ) ОВ L 57, 3.3.2017 г., стр. 59. 
( 37 ) ОВ L 185, 8.7.2016 г., стр. 1. 
( 38 ) ОВ L 53, 22.2.2019 г., стр. 1. 
( 39 ) ОВ L 157, 9.6.2006 г., стр. 1. 
( 40 ) ОВ L 241, 17.9.2015 г., стр. 1. 
( 41 ) ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 12.
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— Регламент (ЕО) № 765/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 9 юли 2008 г. за определяне на изискванията за акредитация и 
надзор на пазара във връзка с предлагането на пазара на продукти и 
за отмяна на Регламент (ЕИО) № 339/93 ( 42 ) 

— Решение № 768/2008/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
9 юли 2008 г. относно обща рамка за предлагането на пазара на 
продукти и за отмяна на Решение 93/465/ЕИО ( 43 ) 

— Регламент (ЕО) № 764/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 9 юли 2008 г. относно установяване на процедурите, свързани с 
прилагането на някои национални технически правила за продукти, 
законно предлагани на пазара в други държави членки, и за отмяна 
на Решение № 3052/95/ЕО ( 44 ) 

— Директива 2001/95/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
3 декември 2001 г. относно общата безопасност на продуктите ( 45 ) 

— Регламент (ЕО) № 2679/98 на Съвета от 7 декември 1998 г. относно 
функционирането на вътрешния пазар по отношение на свободното 
движение на стоки между държавите членки ( 46 ) 

— Директива 85/374/ЕИО на Съвета от 25 юли 1985 г. за сближаване 
на законовите, подзаконовите и административните разпоредби на 
държавите членки относно отговорността за вреди, причинени от 
дефект на стокa ( 47 ) 

9. Превозни средства, включително трактори за селското и горското 
стопанство 

— Директива 70/157/ЕИО на Съвета от 6 февруари 1970 г. за сбли­ 
жаване на законодателствата на държавите членки относно допус­ 
тимото ниво на шума и изпускателната уредба на моторни превозни 
средства ( 48 ) 

— Регламент (ЕС) № 540/2014 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 г. относно нивото на шума от моторни превозни 
средства и заменяемите шумозаглушителни уредби, за изменение на 
Директива 2007/46/ЕО и за отмяна на Директива 70/157/ЕИО ( 49 ) 

— Директива 2005/64/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
26 октомври 2005 г. относно типовото одобрение на моторни 
превозни средства по отношение на възможната им повторна 
употреба, рециклиране и оползотворяване и относно изменение на 
Директива 70/156/ЕИО на Съвета ( 50 ) 

— Директива 2006/40/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
17 май 2006 г. относно емисиите на климатични системи в 
моторни превозни средства и за изменение на Директива 
70/156/ЕИО на Съвета ( 51 ) 

— Регламент (ЕО) № 715/2007 на Европейския парламент и на Съвета 
от 20 юни 2007 г. за типово одобрение на моторни превозни 
средства по отношение на емисиите от леки превозни средства за 
превоз на пътници и товари (Евро 5 и Евро 6) и за достъпа до 
информация за ремонт и техническо обслужване на превозни 
средства ( 52 ) 

▼B 

( 42 ) ОВ L 218, 13.8.2008 г., стр. 30. 
( 43 ) ОВ L 218, 13.8.2008 г., стр. 82. 
( 44 ) ОВ L 218, 13.8.2008 г., стр. 21. 
( 45 ) ОВ L 11, 15.1.2002 г., стр. 4. 
( 46 ) ОВ L 337, 12.12.1998 г., стр. 8. 
( 47 ) ОВ L 210, 7.8.1985 г., стр. 29. 
( 48 ) ОВ L 42, 23.2.1970 г., стр. 16. 
( 49 ) ОВ L 158, 27.5.2014 г., стр. 131. 
( 50 ) ОВ L 310, 25.11.2005 г., стр. 10. 
( 51 ) ОВ L 161, 14.6.2006 г., стр. 12. 
( 52 ) ОВ L 171, 29.6.2007 г., стр. 1.
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— Директива 2007/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
5 септември 2007 г. за създаване на рамка за одобрение на 
моторните превозни средства и техните ремаркета, както и на 
системи, компоненти и отделни технически възли, предназначени 
за такива превозни средства (Рамкова директива) ( 53 ) 

— Регламент (ЕС) 2018/858 на Европейския парламент и на Съвета от 
30 май 2018 г. относно одобряването и надзора на пазара на 
моторни превозни средства и техните ремаркета, както и на 
системи, компоненти и отделни технически възли, предназначени 
за такива превозни средства, за изменение на регламенти (ЕО) № 
715/2007 и (ЕО) № 595/2009 и за отмяна на Директива 
2007/46/ЕО ( 54 ) 

— Регламент (ЕО) № 78/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 14 януари 2009 г. относно типовото одобрение на моторни 
превозни средства по отношение на защитата на пешеходците и на 
останалите уязвими участници в движението по пътищата, за 
изменение на Директива 2007/46/ЕО и за отмяна на директиви 
2003/102/ЕО и 2005/66/ЕО ( 55 ) 

— Регламент (ЕО) № 661/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 13 юли 2009 г. относно изискванията за одобрение на типа по 
отношение на общата безопасност на моторните превозни средства, 
техните ремаркета и системи, компоненти и отделни технически 
възли, предназначени за тях ( 56 ) 

— Регламент (ЕО) № 79/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 14 януари 2009 г. относно одобрение на типа на моторни 
превозни средства, задвижвани с водород, и за изменение на 
Директива 2007/46/ЕО ( 57 ) 

— Регламент (ЕО) № 595/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 18 юни 2009 г. за одобрението на типа на моторни превозни 
средства и двигатели по отношение на емисиите от тежки 
превозни средства (Евро VI) и за достъпа до информация за 
ремонта и техническото обслужване на превозните средства и за 
изменение на Регламент (ЕО) № 715/2007 и Директива 2007/46/ЕО 
и за отмяна на директиви 80/1269/ЕИО, 2005/55/ЕО и 2005/78/ЕО ( 58 ) 

— Регламент (ЕС) № 168/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 15 януари 2013 г. относно одобряването и надзора на пазара на 
дву-, три- и четириколесни превозни средства ( 59 ) 

— Регламент (ЕС) 2015/758 на Европейския парламент и на Съвета от 
29 април 2015 г. относно изискванията за одобряване на типа по 
отношение на въвеждането на бордовата система eCall, основаваща 
се на услугата 112, и за изменение на Директива 2007/46/ЕО ( 60 ) 

▼M1 __________ 

▼B 
— Регламент (ЕС) № 167/2013 на Европейския парламент и на Съвета 

от 5 февруари 2013 г. относно одобряването и надзора на пазара на 
земеделски и горски превозни средства ( 61 ) 

▼B 

( 53 ) ОВ L 263, 9.10.2007 г., стр. 1. 
( 54 ) ОВ L 151, 14.6.2018 г., стр. 1. 
( 55 ) ОВ L 35, 4.2.2009 г., стр. 1. 
( 56 ) ОВ L 200, 31.7.2009 г., стр. 1. 
( 57 ) ОВ L 35, 4.2.2009 г., стр. 32. 
( 58 ) ОВ L 188, 18.7.2009 г., стр. 1. 
( 59 ) ОВ L 60, 2.3.2013 г., стр. 52. 
( 60 ) ОВ L 123, 19.5.2015 г., стр. 77. 
( 61 ) ОВ L 60, 2.3.2013 г., стр. 1.
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10. Подемни устройства и механично оборудване за преместване 

— Директива 73/361/ЕИО на Съвета от 19 ноември 1973 г. относно 
сближаване на законовите, подзаконовите и административните 
разпоредби на държавите членки, свързани със сертифицирането и 
маркирането на телени въжета, вериги и куки ( 62 ) 

— Директива 2014/33/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки по отношение на асансьори и предпазни 
устройства за асансьори ( 63 ) 

11. Газови уреди 

— Директива 92/42/ЕИО на Съвета от 21 май 1992 г. относно изиск­ 
ванията за ефективност на нови бойлери за топла вода с течно или 
газово гориво ( 64 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/426 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 март 2016 г. относно уредите, захранвани с газово гориво, и за 
отмяна на Директива 2009/142/ЕО ( 65 ) 

12. Съдове под налягане 

— Директива 75/324/ЕИО на Съвета от 20 май 1975 г. относно сбли­ 
жаване на законодателствата на държавите членки, свързани с 
аерозолни опаковки ( 66 ) 

— Директива 2010/35/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
16 юни 2010 г. относно транспортируемото оборудване под 
налягане и за отмяна на директиви 76/767/ЕИО, 84/525/ЕИО, 
84/526/ЕИО, 84/527/ЕИО и 1999/36/ЕО на Съвета ( 67 ) 

— Директива 2014/68/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
15 май 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки за предоставяне на пазара на съоръжения под 
налягане ( 68 ) 

— Директива 2014/29/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки във връзка с предоставянето на пазара на обик­ 
новените съдове под налягане ( 69 ) 

13. Измервателни уреди 

— Директива 2009/34/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 април 2009 г. относно общите разпоредби за измервателните 
уреди и за методите за метрологичен контрол ( 70 ) 

— Директива 75/107/ЕИО на Съвета от 19 декември 1974 г. относно 
сближаване на законодателствата на държавите членки по 
отношение на бутилки, използвани като измервателни съдове ( 71 ) 

— Директива 76/211/ЕИО на Съвета от 20 януари 1976 г. относно 
сближаване на законодателствата на държавите членки относно 
определянето на теглото и обема на някои продукти в готови 
опаковки ( 72 ) 

— Директива 80/181/ЕИО на Съвета от 20 декември 1979 г. за сбли­ 
жаване на законодателствата на държавите членки относно мерните 
единици и за отмяна на Директива 71/354/ЕИО ( 73 ) 

▼B 

( 62 ) ОВ L 335, 5.12.1973 г., стр. 51. 
( 63 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 251. 
( 64 ) ОВ L 167, 22.6.1992 г., стр. 17. 
( 65 ) ОВ L 81, 31.3.2016 г., стр. 99. 
( 66 ) ОВ L 147, 9.6.1975 г., стр. 40. 
( 67 ) ОВ L 165, 30.6.2010 г., стр. 1. 
( 68 ) ОВ L 189, 27.6.2014 г., стр. 164. 
( 69 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 45. 
( 70 ) ОВ L 106, 28.4.2009 г., стр. 7. 
( 71 ) ОВ L 42, 15.2.1975 г., стр. 14. 
( 72 ) ОВ L 46, 21.2.1976 г., стр. 1. 
( 73 ) ОВ L 39, 15.2.1980 г., стр. 40.
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— Директива 2007/45/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
5 септември 2007 г. за определяне на правила за номиналните коли­ 
чества за предварително опаковани продукти, за отмяна на 
директиви 75/106/ЕИО и 80/232/ЕИО на Съвета и за изменение на 
Директива 76/211/ЕИО на Съвета ( 74 ) 

— Директива 2011/17/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
9 март 2011 г. за отмяна на директиви 71/317/ЕИО, 71/347/ЕИО, 
71/349/ЕИО, 74/148/ЕИО, 75/33/ЕИО, 76/765/ЕИО, 76/766/ЕИО и 
86/217/ЕИО на Съвета в областта на метрологията ( 75 ) 

— Директива 2014/31/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки за предоставяне на пазара на везни с неавто­ 
матично действие ( 76 ) 

— Директива 2014/32/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки за предоставяне на пазара на средства за измер­ 
ване ( 77 ) 

14. Строителни продукти, машини, въжени линии, лични предпазни 
средства 

— Регламент (ЕС) № 305/2011 на Европейския парламент и на Съвета 
от 9 март 2011 г. за определяне на хармонизирани условия за пред­ 
лагането на пазара на строителни продукти и за отмяна на 
Директива 89/106/ЕИО на Съвета ( 78 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/425 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 март 2016 г. относно личните предпазни средства и за отмяна на 
Директива 89/686/ЕИО на Съвета ( 79 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/424 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 март 2016 г. относно въжените линии и за отмяна на Директива 
2000/9/ЕО ( 80 ) 

— Директива 2006/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
17 май 2006 г. относно машините и за изменение на Директива 
95/16/ЕО ( 81 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/1628 на Европейския парламент и на Съвета от 
14 септември 2016 г. относно изискванията за граничните стойности 
на емисиите на газообразни и прахови замърсители и за одобря­ 
ването на типа на двигателите с вътрешно горене за извънпътна 
подвижна техника, за изменение на регламенти (ЕС) № 1024/2012 
и (ЕС) № 167/2013 и за изменение и отмяна на Директива 
97/68/ЕО ( 82 ) 

— Директива 2000/14/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
8 май 2000 г. за сближаване на законодателствата на държавите 
членки във връзка с шумовите емисии на съоръжения, предназ­ 
начени за употреба извън сградите ( 83 ) 

15. Електрическо и радиооборудване 

— Директива 2014/30/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки относно електромагнитната съвместимост ( 84 ) 

— Директива 2014/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки относно съоръженията и системите за защита, 
предназначени за използване в потенциално експлозивна атмосфе­ 
ра ( 85 ) 

▼B 

( 74 ) ОВ L 247, 21.9.2007 г., стр. 17. 
( 75 ) ОВ L 71, 18.3.2011 г., стр. 1. 
( 76 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 107. 
( 77 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 149. 
( 78 ) ОВ L 88, 4.4.2011 г., стр. 5. 
( 79 ) ОВ L 81, 31.3.2016 г., стр. 51. 
( 80 ) ОВ L 81, 31.3.2016 г., стр. 1. 
( 81 ) ОВ L 157, 9.6.2006 г., стр. 24. 
( 82 ) ОВ L 252, 16.9.2016 г., стр. 53. 
( 83 ) ОВ L 162, 3.7.2000 г., стр. 1. 
( 84 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 79. 
( 85 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 309.
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— Директива 2014/35/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки за предоставяне на пазара на електрически съоръ­ 
жения, предназначени за използване в определени граници на напре­ 
жението ( 86 ) 

— Директива 2014/53/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
16 април 2014 г. за хармонизирането на законодателствата на 
държавите членки във връзка с предоставянето на пазара на радио­ 
съоръжения и за отмяна на Директива 1999/5/ЕО ( 87 ) 

16. Текстил, обувки 

— Регламент (ЕС) № 1007/2011 на Европейския парламент и на Съвета 
от 27 септември 2011 г. относно наименованията на текстилните 
влакна и свързаното с тях етикетиране и маркиране на текстилните 
продукти по отношение на техния влакнест състав и за отмяна на 
Директива 73/44/ЕИО на Съвета и на директиви 96/73/ЕО и 
2008/121/ЕО на Европейския парламент и на Съвета ( 88 ) 

— Директива 94/11/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 март 1994 г. относно сближаването на законовите, подзаконови 
и административни разпоредби на държавите членки в областта на 
етикетирането на материалите, използвани в основните компоненти 
на обувките, предназначени за продажба на потребителите ( 89 ) 

17. Козметични продукти, играчки 

— Регламент (ЕО) № 1223/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 30 ноември 2009 г. относно козметичните продукти ( 90 ) 

— Директива 2009/48/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
18 юни 2009 г. относно безопасността на детските играчки ( 91 ) 

18. Плавателни съдове за отдих 

— Директива 2013/53/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
20 ноември 2013 г. относно плавателните съдове за отдих и плава­ 
телните съдове за лично ползване и за отмяна на Директива 
94/25/ЕО ( 92 ) 

19. Взривни вещества и пиротехнически изделия 

— Директива 2014/28/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки за предоставяне на пазара и надзор на 
взривните вещества за граждански цели ( 93 ) 

— Директива 2013/29/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
12 юни 2013 г. за хармонизиране на законодателствата на 
държавите членки за предоставяне на пазара на пиротехнически 
изделия ( 94 ) 

— Регламент (ЕС) № 98/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
15 януари 2013 г. относно предлагането на пазара и използването на 
прекурсори на взривни вещества ( 95 ) 

20. Лекарствени продукти 

— Регламент (ЕО) № 726/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 31 март 2004 г. за установяване на процедури на Общността за 
разрешаване и контрол на лекарствени продукти за хуманна и вете­ 
ринарна употреба и за създаване на Европейска агенция по лекар­ 
ствата ( 96 ) 

▼B 

( 86 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 357. 
( 87 ) ОВ L 153, 22.5.2014 г., стр. 62. 
( 88 ) ОВ L 272, 18.10.2011 г., стр. 1. 
( 89 ) ОВ L 100, 19.4.1994 г., стр. 37. 
( 90 ) ОВ L 342, 22.12.2009 г., стр. 59. 
( 91 ) ОВ L 170, 30.6.2009 г., стр. 1. 
( 92 ) OB L 354, 28.12.2013 г., стр. 90. 
( 93 ) ОВ L 96, 29.3.2014 г., стр. 1. 
( 94 ) OB L 178, 28.6.2013 г., стр. 27. 
( 95 ) OB L 39, 9.2.2013 г., стр. 1. 
( 96 ) OB L 136, 30.4.2004 г., стр. 1.
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Позоваванията на Общността в член 2, втора алинея и член 48, 
втора алинея от посочения регламент не се разбират като 
включващи Обединеното кралство по отношение на Северна 
Ирландия. 

— Директива 2001/83/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 
6 ноември 2001 г. за утвърждаване на кодекс на Общността относно 
лекарствени продукти за хуманна употреба ( 97 ) 

Позоваванията на Общността в член 8, параграф 2 и член 16б, 
параграф 1 от посочената директива, както и позоваването на 
Съюза в член 104, параграф 3,втора алинея от посочената 
директива не се разбират като включващи Обединеното кралство 
по отношение на Северна Ирландия, освен когато става дума за 
разрешения, издадени от Обединеното кралство по отношение на 
Северна Ирландия. 

Лекарствен продукт, разрешен в Обединеното кралство по 
отношение на Северна Ирландия, не се счита за референтен 
лекарствен продукт в Съюза. 

— Регламент (ЕО) № 1901/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
от 12 декември 2006 г. относно лекарствените продукти за педиа­ 
трична употреба и за изменение на Регламент (ЕИО) № 1768/92, 
Директива 2001/20/ЕО, Директива 2001/83/ЕО и Регламент (ЕО) № 
726/2004 ( 98 ), с изключение на член 36 

— Регламент (ЕО) № 141/2000 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 1999 г. за лекарствата сираци ( 99 ) 

— Регламент (ЕО) № 1394/2007 на Европейския парламент и на Съвета 
от 13 ноември 2007 г. относно лекарствените продукти за модерна 
терапия и за изменение на Директива 2001/83/ЕО и на Регламент 
(ЕО) № 726/2004 ( 100 ) 

— Директива 2001/82/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
6 ноември 2001 г. относно кодекса на Общността за ветеринарните 
лекарствени продукти ( 101 ) 

Позоваванията на Общността в член 12, параграф 2 и член 74, втора 
алинея от посочената директива, не се разбират като включващи 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия, освен 
когато става дума за разрешения, издадени от Обединеното кралство 
по отношение на Северна Ирландия. 

Ветеринарен лекарствен продукт, разрешен в Обединеното кралство 
по отношение на Северна Ирландия, не се счита за референтен 
лекарствен продукт в Съюза. 

— Регламент (ЕО) № 470/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 6 май 2009 г. относно установяване на процедури на Общността 
за определяне на допустимите стойности на остатъчни количества от 
фармакологичноактивни субстанции в храни от животински 
произход, за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2377/90 на Съвета и 
за изменение на Директива 2001/82/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 726/2004 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 102 ) 

▼B 

( 97 ) ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 67. 
( 98 ) ОВ L 378, 27.12.2006 г., стр. 1. 
( 99 ) ОВ L 18, 22.1.2000 г., стр. 1. 
( 100 ) ОВ L 324, 10.12.2007 г., стр. 121. 
( 101 ) ОВ L 311, 28.11.2001 г., стр. 1. 
( 102 ) ОВ L 152, 16.6.2009 г., стр. 11.
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— Член 13 от Директива 2001/20/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 4 април 2001 г. относно сближаване на законовите, 
подзаконовите и административните разпоредби на държавите 
членки относно прилагането на добрата клинична практика при 
провеждането на клинични изпитвания на лекарствени продукти за 
хуманна употреба ( 103 ) 

— Глава IХ от Регламент (ЕС) № 536/2014 на Европейския парламент и 
на Съвета от 16 април 2014 г. относно клиничните изпитвания на 
лекарствени продукти за хуманна употреба, и за отмяна на 
Директива 2001/20/ЕО ( 104 ) 

— Директива 2009/35/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 април 2009 г. относно оцветителите, които могат да се добавят 
към лекарствени продукти ( 105 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/793 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 май 2016 г. за предотвратяване на търговското отклоняване към 
Европейския съюз на някои основни лекарства ( 106 ) 

21. Медицински изделия 

— Директива 93/42/ЕИО на Съвета от 14 юни 1993 г. относно меди­ 
цинските изделия ( 107 ) 

— Директива 98/79/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
27 октомври 1998 г. относно диагностичните медицински изделия 
invitro ( 108 ) 

— Директива 90/385/ЕИО на Съвета от 20 юни 1990 г. относно сбли­ 
жаване на законодателството на държавите членки, свързано с 
активните имплантируеми медицински изделия ( 109 ) 

— Регламент (ЕС) 2017/745 на Европейския парламент и на Съвета от 
5 април 2017 г. за медицинските изделия, за изменение на 
Директива 2001/83/ЕО, Регламент (ЕО) № 178/2002 и Регламент 
(ЕО) № 1223/2009 и за отмяна на директиви 90/385/ЕИО и 
93/42/ЕИО на Съвета ( 110 ) 

— Регламент (ЕС) 2017/746 на Европейския парламент и на Съвета от 
5 април 2017 г. за медицинските изделия за инвитро диагностика и 
за отмяна на Директива 98/79/ЕО и Решение 2010/227/ЕС на Коми­ 
сията ( 111 ) 

22. Субстанции от човешки произход 

— Директива 2002/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
27 януари 2003 г. за определяне на стандартите за качество и 
безопасност при вземането, диагностиката, преработката, съхра­ 
нението и разпределянето на човешка кръв и кръвни съставки и за 
изменение на Директива 2001/83/ЕО ( 112 ) 

▼B 

( 103 ) ОВ L 121, 1.5.2001 г., стр. 34. 
( 104 ) ОВ L 158, 27.5.2014 г., стр. 1. 
( 105 ) ОВ L 109, 30.4.2009 г., стр. 10. 
( 106 ) ОВ L 135, 24.5.2016 г., стр. 39. 
( 107 ) ОВ L 169, 12.7.1993 г., стр. 1. 
( 108 ) ОВ L 331, 7.12.1998 г., стр. 1. 
( 109 ) OB L 189, 20.7.1990 г., стр. 17. 
( 110 ) OB L 117, 5.5.2017 г., стр. 1. 
( 111 ) OB L 117, 5.5.2017 г., стр. 176. 
( 112 ) ОВ L 33, 8.2.2003 г., стp. 30.
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— Директива 2004/23/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
31 март 2004 г. относно установяването на стандарти за качество 
и безопасност при даряването, доставянето, контрола, преработ­ 
ването, съхраняването, съхранението и разпределянето на човешки 
тъкани и клетки ( 113 ) 

— Директива 2010/53/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
7 юли 2010 г. относно стандартите за качество и безопасност на 
човешките органи, предназначени за трансплантация ( 114 ) 

23. Химикали и свързани вещества 

— Регламент (ЕО) № 2003/2003 на Европейския парламент и на Съвета 
от 13 октомври 2003 г. относно торовете ( 115 ) 

— Директива 2004/10/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
11 февруари 2004 г. относно хармонизиране на законовите, подзако­ 
новите и административните разпоредби, свързани с прилагането на 
принципите на добра лабораторна практика и верифицирането на 
тяхното прилагане при изпитвания на химически вещества ( 116 ) 

— Директива 2004/9/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
11 февруари 2004 г. относно инспектирането и верифицирането на 
добрата лабораторна практика (ДЛП) ( 117 ) 

— Директива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
8 юни 2011 г. относно ограничението за употребата на определени 
опасни вещества в електрическото и електронното оборудване ( 118 ) 

— Регламент (ЕО) № 648/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 31 март 2004 г. относно детергентите ( 119 ) 

— Регламент (ЕО) № 850/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. относно устойчивите органични замърсители и 
за изменение на Директива 79/117/ЕИО ( 120 ) 

— Регламент (ЕС) № 649/2012 на Европейския парламент и на Съвета 
от 4 юли 2012 г. относно износа и вноса на опасни химикали ( 121 ) 

— Регламент (ЕС) 2017/852 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 май 2017 г. относно живака и за отмяна на Регламент (ЕО) № 
1102/2008 ( 122 ) 

— Директива 2006/66/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
6 септември 2006 г. относно батерии и акумулатори и отпадъци от 
батерии и акумулатори, и за отмяна на Директива 91/157/ЕИО ( 123 ) 

— Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
от 18 декември 2006 г. относно регистрацията, оценката, разреша­ 
ването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на 
Европейска агенция по химикали, за изменение на Директива 
1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета 
и Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и на Директива 
76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 
93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията ( 124 ) 

▼B 

( 113 ) OB L 102, 7.4.2004 г., стр. 48. 
( 114 ) OB L 207, 6.8.2010 г., стр. 14. 
( 115 ) ОВ L 304, 21.11.2003 г., стp. 1. 
( 116 ) OB L 50, 20.2.2004 г., стр. 44. 
( 117 ) OB L 50, 20.2.2004 г., стр. 28. 
( 118 ) OB L 174, 1.7.2011 г., стр. 88. 
( 119 ) OB L 104, 8.4.2004 г., стр. 1. 
( 120 ) OB L 158, 30.4.2004 г., стр. 7. 
( 121 ) ОВ L 201, 27.7.2012 г., стр. 60. 
( 122 ) OB L 137, 24.5.2017 г., стр. 1. 
( 123 ) ОВ L 266, 26.9.2006 г., стр. 1. 
( 124 ) ОВ L 396, 30.12.2006 г., стр. 1.



 

02020W/PRO/01 — BG — 18.12.2020 — 001.001 — 31 

— Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането и 
опаковането на вещества и смеси, за изменение и за отмяна на 
директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 1907/2006 ( 125 ) 

— Регламент (ЕО) № 273/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 февруари 2004 г. относно прекурсорите на наркотичните 
вещества ( 126 ) 

▼M1 
— Регламент (ЕО) № 111/2005 на Съвета за определяне на правила за 

мониторинг на търговията между Съюза и трети страни в областта 
на прекурсорите ( 127 ) 

▼B 
24. Пестициди, биоциди 

— Регламент (ЕО) № 1107/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 г. относно пускането на пазара на продукти за 
растителна защита и за отмяна на директиви 79/117/ЕИО и 
91/414/ЕИО на Съвета ( 128 ) 

— Регламент (ЕО) № 396/2005 на Европейския парламент и на Съвета 
от 23 февруари 2005 г. относно максимално допустимите граници на 
остатъчни вещества от пестициди във и върху храни или фуражи от 
растителен или животински произход и за изменение на Директива 
91/414/ЕИО на Съвета ( 129 ) 

Позоваването на държавите членки, съдържащо се в член 43 от 
посочения регламент, няма да се разбира в смисъл, че включва 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

— Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 май 2012 г. относно предоставянето на пазара и употребата на 
биоциди ( 130 ) 

Позоваванията на понятието държава членка, съдържащи се в член 
3, параграф 3, член 15, параграф 1, член 28, параграф 4 и член 75, 
параграф 1, буква ж) от посочения регламент, няма да се разбират в 
смисъл, че включват Обединеното кралство по отношение на 
Северна Ирландия. 

25. Отпадъци 

— Регламент (ЕО) № 1013/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
от 14 юни 2006 г. относно превози на отпадъци ( 131 ) 

— Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
20 декември 1994 г. относно опаковките и отпадъците от опаков­ 
ки ( 132 ) 

— Регламент (ЕС) № 1257/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 20 ноември 2013 г. относно рециклирането на кораби и за 
изменение на Регламент (ЕО) № 1013/2006 и Директива 
2009/16/ЕО ( 133 ) 

▼B 

( 125 ) ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1. 
( 126 ) OB L 47, 18.2.2004 г., стр. 1. 
( 127 ) ОВ L 22, 26.1.2005 г., стр. 1. 
( 128 ) ОВ L 309, 24.11.2009 г., стр. 1. 
( 129 ) ОВ L 70, 16.3.2005 г., стp. 1. 
( 130 ) ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1. 
( 131 ) ОВ L 190, 12.7.2006 г., стр. 1. 
( 132 ) ОВ L 365, 31.12.1994 г., стр. 10. 
( 133 ) OB L 330, 10.12.2013 г., стр. 1.
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— Директива 2006/117/Евратом на Съвета от 20 ноември 2006 г. 
относно надзор и контрол на превоза на радиоактивни отпадъци и 
отработено гориво ( 134 ) 

▼M1 
— Членове 2—7, членове 14 и 17 и части А, Б, В, Г и Е от прило­ 

жението към Директива (ЕС) 2019/904 на Европейския парламент и 
на Съвета от 5 юни 2019 г. относно намаляването на въздействието 
на определени пластмасови продукти върху околната среда ( 135 ) 

Във връзка с прилагането на тези членове и части спрямо Обеди­ 
неното кралство и на неговата територия по отношение на Северна 
Ирландия всяко позоваване на „3 юли 2021 г.“ в член 4, параграф 1, 
член 14 и член 17, параграф 1 следва да се чете като „1 януари 
2022 г.“ Членове 2, 3, 14 и 17 и част Е от приложението се 
прилагат само доколкото се отнасят до членове 4—7. 

▼B 
26. Околна среда, енергийна ефективност 

— Регламент (ЕС) № 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 октомври 2014 г. относно предотвратяването и управлението 
на въвеждането и разпространението на инвазивни чужди видо­ 
ве ( 136 ) 

— Регламент (ЕО) № 708/2007 на Съвета от 11 юни 2007 г. относно 
използването в аквакултурите на чуждоземни и неприсъстващи в 
района видове ( 137 ) 

— Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета 
от 25 ноември 2009 г. относно екомаркировката на ЕС ( 138 ) 

— Директива 98/70/ЕО на Европейския парламент и Съвета от 
13 октомври 1998 г. относно качеството на бензиновите и дизе­ 
ловите горива и за изменение на Директива 93/12/ЕИО на Съве­ 
та ( 139 ) 

— Директива (ЕС) 2015/652 на Съвета от 20 април 2015 г. за устано­ 
вяване на методи за изчисляване и на изисквания за докладване 
съгласно Директива 98/70/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета относно качеството на бензиновите и дизеловите горива ( 140 ) 

— Директива 2004/42/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
21 април 2004 г. относно намаляването на емисиите от летливи 
органични съединения, които се дължат на използването на 
органични разтворители в някои лакове и бои и в продукти за 
пребоядисване на превозните средства и за изменение на 
Директива 1999/13/ЕО ( 141 ) 

— Регламент (ЕC) № 995/2010 на Европейския парламент и на Съвета 
от 20 октомври 2010 г. за определяне на задълженията на опера­ 
торите, които пускат на пазара дървен материал и изделия от дървен 
материал ( 142 ) 

— Регламент (ЕО) № 2173/2005 на Съвета от 20 декември 2005 г. за 
установяването на схема на разрешителни FLEGT за вноса на 
дървесина в Европейската общност ( 143 ) 

▼B 

( 134 ) ОВ L 337, 5.12.2006 г., стр. 21. 
( 135 ) ОВ L 155, 12.6.2019 г., стр. 1. 
( 136 ) ОВ L 317, 4.11.2014 г., стр. 35. 
( 137 ) OB L 168, 28.6.2007 г., стр. 1. 
( 138 ) OB L 27, 30.1.2010 г., стр. 1. 
( 139 ) ОВ L 350, 28.12.1998 г., стр. 58. 
( 140 ) ОВ L 107, 25.4.2015 г., стр. 26. 
( 141 ) OB L 143, 30.4.2004 г., стр. 87. 
( 142 ) OB L 295, 12.11.2010 г., стр. 23. 
( 143 ) ОВ L 347, 30.12.2005 г., стp. 1.
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— Регламент (ЕС) № 517/2014 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 април 2014 г. за флуорсъдържащите парникови газове и за 
отмяна на Регламент (ЕО) № 842/2006 ( 144 ) 

— Регламент (ЕО) № 1005/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 септември 2009 г. относно вещества, които нарушават 
озоновия слой ( 145 ) 

— Регламент (ЕС) 2017/852 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 май 2017 г. относно живака и за отмяна на Регламент (ЕО) № 
1102/2008 ( 146 ) 

— Регламент (ЕО) № 338/97 на Съвета от 9 декември 1996 г. относно 
защитата на видовете от дивата флора и фауна чрез регулиране на 
търговията с тях ( 147 ) 

— Регламент (ЕИО) № 3254/91 на Съвета от 4 ноември 1991 г. относно 
забрана за използването на капани в Общността и внасянето в 
Общността на кожи и стоки, произведени от определени видове 
диви животни, произхождащи от страни, в които те се ловят с 
капани или методи за лов, които не съответстват на международните 
стандарти за хуманност при използване на капани ( 148 ) 

— Регламент (ЕО) № 1007/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 септември 2009 г. относно търговията с тюленови продук­ 
ти ( 149 ) 

— Регламент (ЕО) № 1523/2007 на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2007 г. за забрана на пускането на пазара и вноса 
или износа от Общността на котешка и кучешка кожа и продукти, 
съдържащи такава кожа ( 150 ) 

— Директива 83/129/ЕИО на Съвета от 28 март 1983 г. относно вноса в 
държавите членки на кожи от някои тюленчета и продукти, 
получени от тях ( 151 ) 

— Регламент (ЕО) № 106/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 15 януари 2008 г. относно програма на Съюза за етикетиране на 
енергийната ефективност на офис оборудване ( 152 ) 

— Регламент (ЕО) № 1222/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 25 ноември 2009 г. относно етикетирането на гуми по отношение 
на горивната ефективност и други съществени параметри ( 153 ) 

— Директива 2009/125/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
21 октомври 2009 г. за създаване на рамка за определяне на изиск­ 
ванията за екодизайн към продукти, свързани с енергопотребление­ 
то ( 154 ) 

▼B 

( 144 ) ОВ L 150, 20.5.2014 г., стр. 195. 
( 145 ) ОВ L 286, 31.10.2009 г., стр. 1. 
( 146 ) OB L 137, 24.5.2017 г., стр. 1. 
( 147 ) ОВ L 61, 3.3.1997 г., стр. 1. 
( 148 ) ОВ L 308, 9.11.1991 г., стр. 1. 
( 149 ) ОВ L 286, 31.10.2009 г., стр. 36. 
( 150 ) OB L 343, 27.12.2007 г., стр. 1. 
( 151 ) ОВ L 91, 9.4.1983 г., стp. 30. 
( 152 ) ОВ L 39, 13.2.2008 г., стр. 1. 
( 153 ) ОВ L 342, 22.12.2009 г., стр. 46. 
( 154 ) ОВ L 285, 31.10.2009 г., стр. 10.
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— Регламент (ЕС) 2017/1369 на Европейския парламент и на Съвета от 
4 юли 2017 г. за определяне на нормативна рамка за енергийно 
етикетиране и за отмяна на Директива 2010/30/ЕС ( 155 ) 

27. Морско оборудване 

— Директива 2014/90/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
23 юли 2014 г. относно морското оборудване и за отмяна на 
Директива 96/98/ЕО на Съвета ( 156 ) 

28. Железопътен транспорт 

— Директива (ЕС) 2016/797 на Европейския парламент и на Съвета от 
11 май 2016 г. относно оперативната съвместимост на железо­ 
пътната система в рамките на Европейския съюз ( 157 ), доколкото се 
касае за условията и техническите спецификации за пускане на 
пазара, въвеждането в експлоатация и свободното движение на 
железопътни продукти 

29. Храни — общи въпроси 

— Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета 
от 28 януари 2002 г. за установяване на общите принципи и 
изисквания на законодателството в областта на храните, за 
създаване на Европейски орган за безопасност на храните и за 
определяне на процедури относно безопасността на храните ( 158 ) 

Позоваването на държава членка, съдържащо се в член 29, параграф 
1, втора алинея от посочения регламент, няма да се разбира в 
смисъл, че включва Обединеното кралство по отношение на 
Северна Ирландия. 

— Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на Съвета 
от 25 октомври 2011 г. за предоставянето на информация за храните 
на потребителите, за изменение на регламенти (ЕО) № 1924/2006 и 
(ЕО) № 1925/2006 на Европейския парламент и на Съвета и за 
отмяна на Директива 87/250/ЕИО на Комисията, Директива 
90/496/ЕИО на Съвета, Директива 1999/10/ЕО на Комисията, 
Директива 2000/13/ЕО на Европейския парламент и на Съвета, 
директиви 2002/67/ЕО и 2008/5/ЕО на Комисията и на Регламент 
(ЕО) № 608/2004 на Комисията ( 159 ) 

— Регламент (ЕО) № 1924/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
от 20 декември 2006 г. относно хранителни и здравни претенции за 
храните ( 160 ) 

▼M1 
— Директива 2011/91/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 

13 декември 2011 г. относно означенията или маркировките, иден­ 
тифициращи партидата, към която принадлежи дадена храна ( 161 ) 

▼B 
30. Храни — хигиена 

— Регламент (ЕО) № 853/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. относно определяне на специфични хигиенни 
правила за храните от животински произход ( 162 ) 

▼B 

( 155 ) OB L 198, 28.7.2017 г., стр. 1. 
( 156 ) ОВ L 257, 28.8.2014 г., стр. 146. 
( 157 ) ОВ L 138, 26.5.2016 г., стр. 44. 
( 158 ) OB L 31, 1.2.2002 г., стр. 1. 
( 159 ) OB L 304, 22.11.2011 г., стр. 18. 
( 160 ) ОВ L 404, 30.12.2006 г., стр. 9. 
( 161 ) ОВ L 334, 16.12.2011 г., стр. 1. 
( 162 ) OB L 139, 30.4.2004 г., стр. 55.
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— Регламент (ЕО) № 852/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. относно хигиената на храните ( 163 ) 

— Директива 89/108/ЕИО на Съвета от 21 декември 1988 г. за сбли­ 
жаване на законодателствата на държавите членки относно дълбоко 
замразените храни за човешка консумация ( 164 ) 

31. Храни — съставки, следи, остатъци, стандарти за предлагане на 
пазара 

— Регламент (ЕО) № 1331/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. за установяване на обща разрешителна 
процедура за добавките в храните, ензимите в храните и аромати­ 
зантите в храните ( 165 ) 

Позоваването на държава членка, съдържащо се в член 3, параграф 1 
от посочения регламент, няма да се разбира в смисъл, че включва 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

— Регламент (ЕО) № 1332/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. относно ензимите в храните и за изменение 
на Директива 83/417/ЕИО на Съвета, Регламент (ЕО) № 1493/1999 
на Съвета, Директива 2000/13/ЕО, Директива 2001/112/ЕО на Съвета 
и Регламент (ЕО) № 258/97 ( 166 ) 

— Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. относно добавките в храните ( 167 ) 

— Регламент (ЕО) № 1334/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 16 декември 2008 г. относно ароматизантите и определени 
хранителни съставки с ароматични свойства за влагане във или 
върху храни и за изменение на Регламент (ЕИО) № 1601/91 на 
Съвета, регламенти (ЕО) № 2232/96 и (ЕО) № 110/2008 и 
Директива 2000/13/ЕО ( 168 ) 

— Директива 2002/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
10 юни 2002 г. за сближаване на законодателствата на държавите 
членки по отношение на добавките към храни ( 169 ) 

— Регламент (ЕО) № 1925/2006 на Европейския парламент и на Съвета 
от 20 декември 2006 г. относно влагането на витамини, минерали и 
някои други вещества в храните ( 170 ) 

— Регламент (ЕО) № 2065/2003 на Европейския парламент и на Съвета 
от 10 ноември 2003 г. относно пушилни ароматизанти, използвани 
или предназначени за влагане в или върху храни ( 171 ) 

Позоваването на държава членка, съдържащо се в член 7, параграф 2 
от посочения регламент, няма да се разбира в смисъл, че включва 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

— Регламент (ЕИО) № 315/93 на Съвета от 8 февруари 1993 г. за 
установяване на общностни процедури относно замърсителите в 
храните ( 172 ) 

▼B 

( 163 ) OB L 139, 30.4.2004 г., стр. 1. 
( 164 ) OB L 40, 11.2.1989 г., стр. 34. 
( 165 ) ОВ L 354, 31.12.2008 г., стр. 1. 
( 166 ) ОВ L 354, 31.12.2008 г., стр. 7. 
( 167 ) ОВ L 354, 31.12.2008 г., стр. 16. 
( 168 ) ОВ L 354, 31.12.2008 г., стр. 34. 
( 169 ) OB L 183, 12.7.2002 г., стр. 51. 
( 170 ) ОВ L 404, 30.12.2006 г., стр. 26. 
( 171 ) ОВ L 309, 26.11.2003 г., стp. 1. 
( 172 ) ОВ L 37, 13.2.1993 г., стр. 1.
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— Регламент (ЕС) 2015/2283 на Европейския парламент и на Съвета от 
25 ноември 2015 г. относно новите храни, за изменение на 
Регламент (ЕС) № 1169/2011 на Европейския парламент и на 
Съвета и за отмяна на Регламент (ЕО) № 258/97 на Европейския 
парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО) № 1852/2001 на Коми­ 
сията ( 173 ) 

— Регламент (ЕС) № 609/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 12 юни 2013 г. относно храните, предназначени за кърмачета и 
малки деца, храните за специални медицински цели и заместителите 
на целодневния хранителен прием за регулиране на телесното тегло 
и за отмяна на Директива 92/52/ЕИО на Съвета, директиви 96/8/ЕО, 
1999/21/ЕО, 2006/125/ЕО и 2006/141/ЕО на Комисията, Директива 
2009/39/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и регламенти 
(ЕО) № 41/2009 и (ЕО) № 953/2009 на Комисията ( 174 ) 

— Директива 1999/4/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
22 февруари 1999 г. относно екстрактите от кафе и екстрактите от 
цикория ( 175 ) 

— Директива 2000/36/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 юни 2000 г. относно какаовите и шоколадовите продукти, пред­ 
назначени за консумация от човека ( 176 ) 

— Директива 2001/110/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно 
меда ( 177 ) 

— Директива 2001/111/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно 
някои захари, предназначени за консумация от човека ( 178 ) 

— Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 
2011 г. за определяне на подробни правила за прилагането на 
Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на 
секторите на плодовете и зеленчуците и на преработените плодове 
и зеленчуци ( 179 ) 

— Регламент (ЕО) № 1295/2008 на Комисията от 18 декември 2008 г. 
относно вноса на хмел от трети страни ( 180 ) 

— Регламент (ЕО) № 1375/2007 на Комисията от 23 ноември 2007 г. 
относно вноса на остатъци от производството на царевично нишесте 
от Съединените Американски щати ( 181 ) 

— Директива 2001/112/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно 
соковете от плодове и някои сходни продукти, предназначени за 
консумация от човека ( 182 ) 

— Директива 2001/113/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно 
плодови конфитюри, желета и мармалади и подсладено пюре от 
кестени, предназначени за консумация от човека ( 183 ) 

— Директива 2001/114/ЕО на Съвета от 20 декември 2001 г. относно 
определени частично или напълно дехидратирани консервирани 
млека, предназначени за консумация от човека ( 184 ) 

— Директива (ЕС) 2015/2203 на Европейския парламент и на Съвета от 
25 ноември 2015 г. относно сближаването на законодателствата на 
държавите членки във връзка с казеините и казеинатите, предназ­ 
начени за консумация от човека, и за отмяна на Директива 
83/417/ЕИО на Съвета ( 185 ) 

▼B 

( 173 ) ОВ L 327, 11.12.2015 г., стр. 1. 
( 174 ) OB L 181, 29.6.2013 г., стр. 35. 
( 175 ) ОВ L 66, 13.3.1999 г., стр. 26. 
( 176 ) ОВ L 197, 3.8.2000 г., стр. 19. 
( 177 ) OB L 10, 12.1.2002 г., стр. 47. 
( 178 ) OB L 10, 12.1.2002 г., стр. 53. 
( 179 ) OB L 157, 15.6.2011 г., стр. 1. 
( 180 ) ОВ L 340, 19.12.2008 г., стр. 45. 
( 181 ) OB L 307, 24.11.2007 г., стр. 5. 
( 182 ) OB L 10, 12.1.2002 г., стр. 58. 
( 183 ) OB L 10, 12.1.2002 г., стр. 67. 
( 184 ) OB L 15, 17.1.2002 г., стр. 19. 
( 185 ) ОВ L 314, 1.12.2015 г., стр. 1.
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— Дял V, глава IV от Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно финанси­ 
рането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска 
политика и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 352/78, (ЕО) № 
165/94, (ЕО) № 2799/98, (ЕО) № 814/2000, (ЕО) № 1290/2005 и 
(ЕО) № 485/2008 на Съвета ( 186 ) 

— Част II, дял II, глава I, раздел 1 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за уста­ 
новяване на обща организация на пазарите на селскостопански 
продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 
234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 ( 187 ) 

32. Материал, предназначен за контакт с храни 

— Регламент (ЕО) № 1935/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 27 октомври 2004 г. относно материалите и предметите, пред­ 
назначени за контакт с храни, и за отмяна на Директиви 80/590/ЕИО 
и 89/109/ЕИО ( 188 ) 

Позоваването на държава членка, съдържащо се в член 9, параграф 1 
от посочения регламент, няма да се разбира в смисъл, че включва 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

— Директива 84/500/ЕИО на Съвета от 15 октомври 1984 г. за сбли­ 
жаване на законодателствата на държавите членки относно кера­ 
мичните предмети, предназначени за контакт с храни ( 189 ) 

33. Храни – други 

— Директива 1999/2/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
22 февруари 1999 г. за сближаване на законодателствата на 
държавите членки относно храните и хранителните съставки, 
които са обработени с йонизиращо лъчение ( 190 ) 

— Директива 1999/3/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
22 февруари 1999 г. относно съставянето на списък на Общността 
за храни и хранителни съставки, които са обработени с йонизиращо 
лъчение ( 191 ) 

— Директива 2009/32/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 април 2009 г. за сближаване на законодателствата на държавите 
членки относно екстракционните разтворители, използвани в произ­ 
водството на храни и съставките на храни ( 192 ) 

— Директива 2009/54/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
18 юни 2009 г. относно експлоатацията и предлагането на пазара 
на натурални минерални води ( 193 ) 

— Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета от 28 юни 2007 г. относно 
биологичното производство и етикетирането на биологични 
продукти и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 2092/91 ( 194 ) 

— Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета от 
30 май 2018 г. относно биологичното производство и етикетирането 
на биологични продукти и за отмяна на Регламент (ЕО) № 834/2007 
на Съвета ( 195 ) 

▼B 

( 186 ) OB L 347, 20.12.2013 г., стр. 549. 
( 187 ) OB L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
( 188 ) OB L 338, 13.11.2004 г., стр. 4. 
( 189 ) OB L 277, 20.10.1984 г., стр. 12. 
( 190 ) ОВ L 66, 13.3.1999 г., стр. 16. 
( 191 ) ОВ L 66, 13.3.1999 г., стр. 24. 
( 192 ) ОВ L 141, 6.6.2009 г., стр. 3. 
( 193 ) ОВ L 164, 26.6.2009 г., стр. 45. 
( 194 ) ОВ L 189, 20.7.2007 г., стр. 1. 
( 195 ) ОВ L 150, 14.6.2018 г., стр. 1.
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— Регламент (Евратом) 2016/52 на Съвета от 15 януари 2016 г. за 
установяване на максимално допустимите нива на радиоактивно 
замърсяване на храните и фуражите след ядрена авария или друг 
случай на радиационна аварийна обстановка и за отмяна на 
Регламент (Евратом) № 3954/87 и регламенти (Евратом) № 944/89 
и (Евратом) № 770/90 на Комисията ( 196 ) 

— Регламент (ЕО) № 733/2008 на Съвета от 15 юли 2008 г. относно 
условията за внос на селскостопански продукти с произход от трети 
държави след аварията в атомната електроцентрала в Чернобил ( 197 ) 

34. Фуражи – продукти и хигиена 

— Регламент (ЕО) № 767/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 13 юли 2009 г. относно пускането на пазара и употребата на 
фуражи, за изменение на Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета, за отмяна на Директива 79/373/ЕИО 
на Съвета, Директива 80/511/ЕИО на Комисията, директиви 
82/471/ЕИО, 83/228/ЕИО, 93/74/ЕИО, 93/113/ЕО и 96/25/ЕО на 
Съвета, както и на Решение 2004/217/ЕО на Комисията ( 198 ) 

— Директива 2002/32/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 
7 май 2002 г. относно нежеланите вещества в храните за живот­ 
ни ( 199 ) 

— Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2003 г. относно добавки за използване при 
храненето на животните ( 200 ) 

Позоваванията на националните референтни лаборатории в точка 6 
от Приложение II към посочения регламент не се разбират като 
прилагащи се спрямо Обединеното кралство по отношение на 
Северна Ирландия. Това не възпрепятства национална референтна 
лаборатория, намираща се в държава членка, да изпълнява 
функциите на национална референтна лаборатория по отношение 
на Северна Ирландия. Информацията и материалите, обменяни за 
тази цел между компетентните органи на Северна Ирландия и 
национална референтна лаборатория в държава членка, не могат 
впоследствие да бъда оповестени от националната референтна лабо­ 
ратория без предварителното съгласие на тези компетентни органи. 

— Директива 90/167/ЕИО на Съвета от 26 март 1990 г. относно 
определяне на условията, регулиращи подготовката, пускането на 
пазара и употребата на медикаментозни фуражи в Общността ( 201 ) 

— Регламент (ЕО) № 183/2005 на Европейския парламент и на Съвета 
от 12 януари 2005 г. за определяне на изискванията за хигиена на 
фуражите ( 202 ) 

35. ГМО 

— Регламент (ЕО) № 1829/2003 на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2003 г. относно генетично модифицираните храни и 
фуражи ( 203 ), с изключение на член 32, втора алинея 

Това не възпрепятства национална референтна лаборатория, 
намираща се в държава членка, да изпълнява функциите на 
национална референтна лаборатория по отношение на Северна 
Ирландия. Информацията и материалите, обменяни за тази цел 
между компетентните органи на Северна Ирландия и национална 
референтна лаборатория в държава членка, не могат впоследствие 
да бъда оповестени от националната референтна лаборатория без 
предварителното съгласие на тези компетентни органи. 

▼B 

( 196 ) ОВ L 13, 20.1.2016 г., стр. 2. 
( 197 ) ОВ L 201, 30.7.2008 г., стр. 1. 
( 198 ) ОВ L 229, 1.9.2009 г., стр.1. 
( 199 ) ОВ L 140, 30.5.2002, стр. 10. 
( 200 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стp. 29. 
( 201 ) ОВ L 92, 7.4.1990 г., стр. 42. 
( 202 ) ОВ L 35, 8.2.2005 г., стp. 1. 
( 203 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стp. 1.
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Позоваванията на държава членка в член 10, параграф 1 и член 22, 
параграф 1 от посочения регламент не се разбират като включващи 
Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия. 

— Регламент (ЕО) № 1830/2003 на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 септември 2003 г. относно проследяването и етикетирането на 
генетично модифицирани организми и проследяването на храни и 
фуражи от генетично модифицирани продукти и за изменение на 
Директива 2001/18/ЕО ( 204 ) 

— Регламент (ЕО) № 1946/2003 на Европейския Парламент и на Съвета 
от 15 юли 2003 г. относно трансграничното придвижване на 
генетично модифицирани организми ( 205 ) 

— Част В от Директива 2001/18/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета от 12 март 2001 г. относно съзнателното освобождаване на 
генетично модифицирани организми в околната среда и за отмяна на 
Директива 90/220/ЕИО на Съвета ( 206 ) 

36. Живи животни, зародишни продукти и продукти от животински 
произход 

Позовавания на национални референтни лаборатории в актовете, 
изброени в настоящия раздел, не се разбират като включващи рефе­ 
рентната лаборатория в Обединеното кралство. Това не възпрепятства 
национална референтна лаборатория, намираща се в държава членка, да 
изпълнява функциите на национална референтна лаборатория по 
отношение на Северна Ирландия. Информацията и материалите, 
обменяни за тази цел между компетентните органи на Северна 
Ирландия и национална референтна лаборатория в държава членка, не 
могат впоследствие да бъда оповестени от националната референтна 
лаборатория без предварителното съгласие на тези компетентни органи. 

— Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 март 2016 г. за заразните болести по животните и за изменение и 
отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на 
животните (Законодателство за здравеопазването на животните) ( 207 ) 

— Директива 64/432/ЕИО на Съвета от 26 юни 1964 г. относно 
проблеми, свързани със здравето на животните, които засягат 
търговията в Общността с говеда и свине ( 208 ) 

— Директива 91/68/ЕИО на Съвета от 28 януари 1991 г. относно вете­ 
ринарно-санитарните изисквания относно търговията с овце и кози в 
рамките на Общността ( 209 ) 

— Директива 2009/156/ЕО на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно 
ветеринарно-санитарните условия, регулиращи движението и вноса 
от трети страни на еднокопитни животни ( 210 ) 

— Директива 2009/158/ЕО на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно 
ветеринарно–санитарните изисквания за вътреобщностната търговия 
и вноса от трети държави на домашни птици и яйца за люпене ( 211 ) 

— Директива 92/65/ЕИО на Съвета от 13 юли 1992 г. за определяне на 
ветеринарно-санитарните изисквания относно търговията и вноса в 
Общността на животни, сперма, яйцеклетки и ембриони, които не са 
предмет на ветеринарно-санитарните изисквания, определени в 
специалните правила на Общността, посочени в приложение А, 
раздел I към Директива 90/425/ЕИО ( 212 ) 

— Директива 88/407/ЕИО на Съвета от 14 юни 1988 г. относно 
определяне на ветеринарно-санитарните изисквания за внос и 
търговия в рамките на Общността със сперма от животни от рода 
на едрия рогат добитък ( 213 ) 

▼B 

( 204 ) ОВ L 268, 18.10.2003 г., стp. 24. 
( 205 ) ОВ L 287, 5.11.2003 г., стp. 1. 
( 206 ) ОВ L 106, 17.4.2001 г., стp. 1. 
( 207 ) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1. 
( 208 ) ОВ 121, 29.7.1964 г., стр. 1977. 
( 209 ) ОВ L 46, 19.2.1991 г., стр. 19. 
( 210 ) OB L 192, 23.7.2010 г., стр. 1. 
( 211 ) OB L 343, 22.12.2009 г., стр. 74. 
( 212 ) OB L 268, 14.9.1992 г., стр. 54. 
( 213 ) ОВ L 194, 22.7.1998 г., стр. 10.
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— Директива 89/556/ЕИО на Съвета от 25 септември 1989 г. относно 
ветеринарно-санитарните условия, регулиращи търговията в рамките 
на Общността и вноса от трети страни на ембриони от домашни 
животни от рода на едрия рогат добитък ( 214 ) 

— Директива 90/429/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. за определяне 
на ветеринарно-санитарните изисквания за внос и търговия в 
рамките на Общността със сперма от животни от рода на свине­ 
те ( 215 ) 

— Директива 92/118/ЕИО на Съвета от 17 декември 1992 г. за 
определяне на ветеринарно-санитарните и здравните изисквания 
относно търговията и вноса в Общността на продукти, които не са 
подчинени по отношение на посочените изисквания на специалните 
правила на Общността, посочени в глава I от приложение А към 
Директива 89/662/ЕИО и — по отношение на патогените — на 
Директива 90/425/ЕИО ( 216 ) 

— Директива 2006/88/ЕО на Съвета от 24 октомври 2006 г. относно 
ветеринарномедицинските изисквания за аквакултури и продукти от 
тях и за предотвратяване и борба с някои болести по водните живот­ 
ни ( 217 ) 

— Директива 2004/68/ЕИО на Съвета от 26 април 2004 г. относно 
определяне на ветеринарно-санитарните правила за внос и транзит 
в Общността на някои живи копитни животни, за изменение на 
Директиви 90/426/ЕИО и 92/65/ЕИО и за отмяна на Директива 
72/462/ЕИО ( 218 ) 

— Директива 2002/99/ЕО на Съвета от 16 декември 2002 г. за устано­ 
вяване на ветеринарно-санитарни правила, регулиращи производс­ 
твото, преработката, разпространението и пускането на пазара на 
продукти от животински произход за консумация от човека ( 219 ) 

— Регламент (ЕС) № 576/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 12 юни 2013 г. относно движението с нетърговска цел на 
домашни любимци и за отмяна на Регламент (ЕО) № 998/2003 ( 220 ) 

— Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на Съвета 
от 21 октомври 2009 г. за установяване на здравни правила относно 
странични животински продукти и производни продукти, непредназ­ 
начени за консумация от човека и за отмяна на Регламент (ЕО) № 
1774/2002 (Регламент за страничните животински продукти) ( 221 ) 

37. Контрол върху болестите по животните, контрол на зоонозите 

Позовавания на национални референтни лаборатории в актовете, 
изброени в настоящия раздел, не се разбират като включващи рефе­ 
рентната лаборатория в Обединеното кралство. Това не възпрепятства 
национална референтна лаборатория, намираща се в държава членка, да 
изпълнява функциите на национална референтна лаборатория по 
отношение на Северна Ирландия. Информацията и материалите, 
обменяни за тази цел между компетентните органи на Северна 
Ирландия и национална референтна лаборатория в държава членка, не 
могат впоследствие да бъда оповестени от националната референтна 
лаборатория без предварителното съгласие на тези компетентни органи. 

— Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския парламент и на Съвета 
от 22 май 2001 г. относно определяне на правила за превенция, 
контрол и ликвидиране на някои трансмисивни спонгиформни енце­ 
фалопатии ( 222 ) 

▼B 

( 214 ) OB L 302, 19.10.1989 г., стр. 1. 
( 215 ) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 62. 
( 216 ) ОВ L 62, 15.3.1993 г., стр. 49. 
( 217 ) ОВ L 328, 24.11.2006 г., стр. 14. 
( 218 ) OB L 139, 30.4.2004 г., стр. 321. 
( 219 ) ОВ L 18, 23.1.2003 г., стр. 11. 
( 220 ) OB L 178, 28.6.2013 г., стр. 1. 
( 221 ) ОВ L 300, 14.11.2009 г., стр. 1. 
( 222 ) ОВ L 147, 31.5.2001 г., стр. 1.
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— Директива 77/391/ЕИО на Съвета от 17 май 1977 г. за въвеждане на 
мерки на Общността за ликвидиране на бруцелозата, туберкулозата 
и левкозата по говедата ( 223 ) 

— Директива 78/52/ЕИО на Съвета от 13 декември 1977 г. за устано­ 
вяване на критерии на Общността за национални планове за 
ускорено ликвидиране на бруцелозата, туберкулозата и ензоотичната 
левкоза по говедата ( 224 ) 

— Директива 2003/85/ЕО на Съвета от 29 септември 2003 г. относно 
мерки на Общността за борба с болестта шап и за отмяна на 
Директива 85/511/ЕИО и Решения 89/531/ЕИО и 91/665/ЕИО, и за 
изменение на Директива 92/46/ЕИО ( 225 ) 

— Директива 2005/94/ЕО на Съвета от 20 декември 2005 г. относно 
мерки на Общността за борба с инфлуенцата по птиците и за отмяна 
на Директива 92/40/ЕИО ( 226 ) 

— Директива 2001/89/ЕО на Съвета от 23 октомври 2001 г. относно 
мерки на Общността за борба с класическата чума по свинете ( 227 ) 

— Директива 92/35/ЕИО на Съвета от 29 април 1992 г. за определяне 
на правила за контрол и мерките за борба с болестта Африканска 
чума по конете ( 228 ) 

— Директива 2002/60/ЕО на Съвета от 27 юни 2002 г. за определяне на 
специфични разпоредби за борба с африканската чума по свинете и 
за изменение на Директива 92/119/ЕИО относно болестта на Тешен 
и африканската чума по свинете ( 229 ) 

— Регламент (ЕО) № 2160/2003 на Европейския парламент и на Съвета 
от 17 ноември 2003 г. относно контрола на салмонела и други 
специфични агенти, причиняващи зоонози, които присъстват в 
хранителната верига ( 230 ) 

— Директива 92/66/ЕИО на Съвета от 14 юли 1992 г. за въвеждането 
на мерки на Общността за борба с нюкасълската болест ( 231 ) 

— Директива 92/119/ЕИО на Съвета от 17 декември 1992 г. за 
въвеждане на общи мерки на Общността за борба с някои болести 
по животните и на специфични мерки относно везикулозната болест 
по свинете ( 232 ) 

— Директива 2003/99/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
17 ноември 2003 г. относно мониторинга на зоонозите и заразните 
агенти, причиняващи зоонози, за изменение на Решение 90/424/ЕИО 
на Съвета и за отмяна на Директива 92/117/ЕИО на Съвета ( 233 ) 

— Директива 2000/75/ЕО на Съвета от 20 ноември 2000 г. за 
определяне на условията за борба и ликвидиране на болестта син 
език ( 234 ) 

38. Идентификация на животните 

— Регламент (ЕО) № 21/2004 на Съвета от 17 декември 2003 г. за 
създаване на система за идентификация и регистрация на животни 
от рода на овцете и козите и за изменение на Регламент (ЕО) № 
1782/2003 и на Директиви 92/102/ЕИО и 64/432/ЕИО ( 235 ) 

▼B 

( 223 ) ОВ L 145, 13.6.1977 г., стр. 44. 
( 224 ) ОВ L 15, 19.1.1978 г., стр. 34. 
( 225 ) ОВ L 306, 22.11.2003 г., стр. 1. 
( 226 ) ОВ L 10, 14.1.2006 г., стр. 16. 
( 227 ) ОВ L 316, 1.12.2001 г., стр. 5. 
( 228 ) OB L 157, 10.6.1992 г., стр. 19. 
( 229 ) OB L 192, 20.7.2002 г., стр. 27. 
( 230 ) ОВ L 325, 12.12.2003 г., стр. 1. 
( 231 ) ОВ L 260, 5.9.1992 г., стр. 1. 
( 232 ) ОВ L 62, 15.3.1993 г., стр. 69. 
( 233 ) ОВ L 325, 12.12.2003 г., стр. 31. 
( 234 ) OB L 327, 22.12.2000 г., стр. 74. 
( 235 ) OB L 5, 9.1.2004 г., стр. 8.
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— Регламент (ЕО) № 1760/2000 на Европейския парламент и на Съвета 
от 17 юли 2000 г. за създаване на система за идентификация и 
регистрация на едър рогат добитък и относно етикетирането на 
говеждо месо и продукти от говеждо месо и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 820/97 на Съвета ( 236 ) 

— Директива 2008/71/ЕО на Съвета от 15 юли 2008 г. относно иден­ 
тификацията и регистрацията на прасета ( 237 ) 

39. Животновъдство 

— Член 37 и член 64, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2016/1012 на 
Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. относно 
зоотехнически и генеалогични условия за развъждане, търговия и 
въвеждане в Съюза на чистопородни разплодни животни, 
хибридни разплодни свине и зародишни продукти от тях, за 
изменение на Регламент (ЕС) № 652/2014 и директиви 89/608/ЕИО 
и 90/425/ЕИО на Съвета и за отмяна на определени актове в 
областта на развъждането на животни („Регламент относно 
разплодните животни“) ( 238 ) 

40. Хуманно отношение към животните 

— Регламент (ЕО) № 1/2005 на Съвета от 22 декември 2004 г. относно 
защитата на животните по време на транспортиране и свързаните с 
това операции и за изменение на Директиви 64/432/ЕИО и 
93/119/ЕО и Регламент (ЕО) № 1255/97 ( 239 ) 

— Регламент (ЕО) № 1099/2009 на Съвета от 24 септември 2009 г. 
относно защитата на животните по време на умъртвяване ( 240 ) 

41. Здраве на растенията 

— Директива 2000/29/ЕО на Съвета от 8 май 2000 г. относно 
защитните мерки срещу въвеждането в Общността на вредители 
по растенията или растителните продукти и срещу тяхното разпрос­ 
транение в Общността ( 241 ) 

— Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета от 
26 октомври 2016 г. за защитните мерки срещу вредителите по 
растенията, за изменение на регламенти (ЕС) № 228/2013, (ЕС) № 
652/2014 и (ЕС) № 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета 
и за отмяна на директиви 69/464/ЕИО, 74/647/ЕИО, 93/85/ЕИО, 
98/57/ЕО, 2000/29/ЕО, 2006/91/ЕО и 2007/33/ЕО на Съвета ( 242 ) 

42. Растителен репродуктивен материал 

— Директива 66/402/ЕИО на Съвета от 14 юни 1966 г. относно 
търговията със семена от зърнени култури ( 243 ) 

— Директива 68/193/ЕИО на Съвета от 9 април 1968 г. относно 
търговията с материал за вегетативно размножаване на лози ( 244 ) 

— Директива 1999/105/ЕО на Съвета от 22 декември 1999 г. относно 
търговията с горски репродуктивен материал ( 245 ) 

— Директива 2002/53/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно общия 
каталог на сортовете от земеделски растителни видове ( 246 ) 

▼B 

( 236 ) ОВ L 204, 11.8.2000 г., стр. 1. 
( 237 ) ОВ L 213, 8.8.2008 г., стр. 31. 
( 238 ) ОВ L 171, 31.3.2016, стр. 66. 
( 239 ) ОВ L 3, 5.1.2005 г., стp. 1. 
( 240 ) ОВ L 303, 18.11.2009 г., стр. 1. 
( 241 ) ОВ L 169, 10.7.2000 г., стр. 1. 
( 242 ) ОВ L 317, 23.11.2016, стр. 4. 
( 243 ) OB 125, 11.7.1966 г., стр. 2309. 
( 244 ) ОВ L 93, 17.4.1968 г., стр. 15. 
( 245 ) ОВ L 11, 15.1.2000 г., стр. 17. 
( 246 ) OB L 193, 20.7.2002 г., стр. 1.
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— Директива 2002/54/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно 
търговията със семена от цвекло ( 247 ) 

— Директива 2002/55/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно 
търговията със семена от зеленчукови култури ( 248 ) 

— Директива 2002/56/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно 
търговията с посадъчен материал от картофи ( 249 ) 

— Директива 2002/57/ЕО на Съвета от 13 юни 2002 г. относно 
търговията със семена от маслодайни и влакнодайни култури ( 250 ) 

— Директива 2008/90/ЕО на Съвета от 29 септември 2008 г. относно 
предлагането на пазара на посадъчен материал от овощни растения 
и на овощни растения, предназначени за производство на плодо­ 
ве ( 251 ) 

▼M1 
— Директива 66/401/ЕИО на Съвета от 14 юни 1966 г. относно 

търговията със семена от фуражни култури ( 252 ) 

— Директива 98/56/ЕО на Съвета от 20 юли 1998 г. относно търговията 
с посадъчен материал на декоративни растения ( 253 ) 

— Директива 2008/72/ЕО на Съвета от 15 юли 2008 г. относно 
търговията със зеленчуков размножителен и посадъчен материал, 
различен от семена ( 254 ) 

▼B 
43. Официален контрол, ветеринарни проверки 

Позовавания на национални референтни лаборатории в актовете, 
изброени в настоящия раздел, не се разбират като включващи рефе­ 
рентната лаборатория в Обединеното кралство. Това не възпрепятства 
национална референтна лаборатория, намираща се в държава членка, да 
изпълнява функциите на национална референтна лаборатория по 
отношение на Северна Ирландия. Информацията и материалите, 
обменяни за тази цел между компетентните органи на Северна 
Ирландия и национална референтна лаборатория в държава членка, не 
могат впоследствие да бъда оповестени от националната референтна 
лаборатория без предварителното съгласие на тези компетентни органи. 

— Регламент (ЕС) 2017/625 на Европейския парламент и на Съвета от 
15 март 2017 г. относно официалния контрол и другите официални 
дейности, извършвани с цел да се гарантира прилагането на законо­ 
дателството в областта на храните и фуражите, правилата относно 
здравеопазването на животните и хуманното отношение към тях, 
здравето на растенията и продуктите за растителна защита, за 
изменение на регламенти (ЕО) № 999/2001, (ЕО) № 396/2005, (ЕО) 
№ 1069/2009, (ЕО) № 1107/2009, (ЕС) № 1151/2012, (ЕС) № 
652/2014, (ЕС) 2016/429 и (ЕС) 2016/2031 на Европейския 
парламент и на Съвета, регламенти (ЕО) № 1/2005 и (ЕО) № 
1099/2009 на Съвета и директиви 98/58/ЕО, 1999/74/ЕО, 2007/43/ЕО, 
2008/119/ЕО и 2008/120/ЕО на Съвета, и за отмяна на регламенти 
(ЕО) № 854/2004 и (ЕО) № 882/2004 на Европейския парламент и на 
Съвета, директиви 89/608/ЕИО, 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО, 
91/496/ЕИО, 96/23/ЕО, 96/93/ЕО и 97/78/ЕО на Съвета и Решение 
92/438/ЕИО на Съвета (Регламент относно официалния контрол) ( 255 ) 

▼B 

( 247 ) OB L 193, 20.7.2002 г., стр. 12. 
( 248 ) OB L 193, 20.7.2002 г., стр. 33. 
( 249 ) OB L 193, 20.7.2002 г., стр. 60. 
( 250 ) OB L 193, 20.7.2002 г., стр. 74. 
( 251 ) ОВ L 267, 8.10.2008 г, стр. 8. 
( 252 ) OB 125, 11.7.1966 г., стр. 2298. 
( 253 ) ОВ L 226, 13.8.1998 г., стр. 16. 
( 254 ) OВ L 205, 1.8.2008 г., стр. 28. 
( 255 ) ОВ L 95, 7.4.2017 г., стp. 1.
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— Регламент (ЕО) № 882/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. относно официалния контрол, провеждан с цел 
осигуряване на проверка на съответствието със законодателството в 
областта на фуражите и храните и правилата за опазване здравето на 
животните и хуманното отношение към животните ( 256 ) 

— Регламент (ЕО) № 854/2004 на Европейския парламент и на Съвета 
от 29 април 2004 г. за определяне на специфичните правила за 
организирането на официален контрол върху продуктите от живо­ 
тински произход, предназначени за човешка консумация ( 257 ) 

— Директива 91/496/ЕИО на Съвета от 15 юли 1991 г. относно 
определяне на принципите на организация на ветеринарните 
проверки на животни, въведени в Общността от трети страни, и за 
изменение на Директиви 89/662/ЕИО, 90/425/ЕИО и 90/675/ЕИО ( 258 ) 

— Директива 97/78/ЕО на Съвета от 18 декември 1997 г. за определяне 
на принципите, които регулират организацията на ветеринарните 
проверки на продуктите, въведени в Общността от трети страни ( 259 ) 

— Директива 90/425/ЕИО на Съвета от 26 юни 1990 г. относно вете­ 
ринарните и зоотехническите проверки, приложими при търговията 
в Общността с определени видове живи животни и продукти с оглед 
завършване изграждането на вътрешния пазар ( 260 ) 

— Директива 89/662/ЕИО на Съвета от 11 декември 1989 г. относно 
ветеринарните проверки по отношение на търговията вътре в 
Общността с оглед доизграждането на вътрешния пазар ( 261 ) 

44. Санитарни и фитосанитарни мерки - други 

— Директива 96/22/ЕО на Съвета от 29 април 1996 г. относно забрана 
на употребата на определени субстанции с хормонално или тиреос­ 
татично действие и на бета-агонисти в животновъдството и за 
отмяна на Директиви 81/602/ЕИО, 88/146/ЕИО и 88/299/ЕИО ( 262 ) 

— Директива 96/23/ЕО на Съвета от 29 април 1996 г. относно мерките 
за наблюдение на някои вещества и остатъци от тях при живи 
животни и продукти от животински произход и за отмяна на 
директиви 85/358/ЕИО и 86/469/ЕИО и решения 89/187/ЕИО и 
91/664/ЕИО ( 263 ) 

45. Интелектуална собственост 

— Регламент (ЕО) № 110/2008 на Европейския парламент и на Съвета 
от 15 януари 2008 г. относно определението, описанието, предста­ 
вянето, етикетирането и защитата на географските указания на 
спиртните напитки и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 1576/89 на 
Съвета ( 264 ) 

— Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета 
от 21 ноември 2012 г. относно схемите за качество на селскосто­ 
панските продукти и храни ( 265 ) 

— Регламент (ЕС) № 251/2014 на Европейския парламент и на Съвета 
от 26 февруари 2014 г. за определяне, описание, представяне, етике­ 
тиране и правна закрила на географските указания на ароматизирани 
лозаро-винарски продукти и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 
1601/91 на Съвета ( 266 ) 

▼B 

( 256 ) OB L 165, 30.4.2004 г., стр. 1. 
( 257 ) OB L 139, 30.4.2004 г., стр. 206. 
( 258 ) ОВ L 268, 24.9.1991 г., стp. 56. 
( 259 ) ОВ L 24, 30.1.1998 г, стр. 9. 
( 260 ) ОВ L 224, 18.8.1990 г., стр. 29. 
( 261 ) ОВ L 395, 30.12.1989 г, стр. 13. 
( 262 ) ОВ L 125, 23.5.1996 г, стр. 3. 
( 263 ) ОВ L 125, 23.5.1996 г, стр. 10. 
( 264 ) ОВ L 39, 13.2.2008 г, стр. 16. 
( 265 ) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
( 266 ) ОВ L 84, 20.3.2014 г, стр. 14.
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— Част II, дял II, глава I, раздели 2 и 3 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 
на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански 
продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 
234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 ( 267 ) 

— Регламент (ЕС) № 608/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 12 юни 2013 г. относно защитата на правата върху интелекту­ 
алната собственост, осъществявана от митническите органи, и за 
отмяна на Регламент (ЕО) № 1383/2003 на Съвета ( 268 ) 

46. Рибарство и аквакултура 

— Регламент (ЕИО) № 3703/85 на Комисията от 23 декември 1985 г. за 
установяване подробни правила за прилагане по отношение на 
общите стандарти за търговия с някои видове прясна и охладена 
риба ( 269 ) 

— Регламент (ЕИО) № 2136/89 на Съвета от 21 юни 1989 г. относно 
установяване на общи пазарни стандарти за търговия с консер­ 
вирани сардини и търговските описания за консервирана сардина 
и продукти тип сардина ( 270 ) 

— Регламент (ЕИО) № 1536/92 на Съвета от 9 юни 1992 г. относно 
определяне на общите стандарти за търговия с консервирана риба 
тон и паламуд ( 271 ) 

— Регламент (ЕО) № 2406/96 на Съвета от 26 ноември 1996 г. относно 
определяне на общите стандарти за търговия с някои рибни продук­ 
ти ( 272 ) 

— Регламент (ЕО) № 850/98 на Съвета от 30 март 1998 г. относно 
опазването на рибните ресурси посредством технически мерки за 
защита на младите екземпляри морски организми ( 273 ), доколкото 
се отнася до разпоредби, свързани с минималните размери за 
морски организми 

— Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за 
създаване на система за контрол на Общността за гарантиране на 
спазването на правилата на общата политика в областта на рибар­ 
ството, за изменение на регламенти (ЕО) № 847/96, (ЕО) № 
2371/2002, (ЕО) № 811/2004, (ЕО) № 768/2005, (ЕО) № 2115/2005, 
(ЕО) № 2166/2005, (ЕО) № 388/2006, (ЕО) № 509/2007, (ЕО) № 
676/2007, (ЕО) № 1098/2007, (ЕО) № 1300/2008, (ЕО) № 1342/2008 
и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1627/94 и (ЕО) 
№ 1966/2006 ( 274 ), доколкото се отнася до разпоредби, свързани със 
стандартите за пускане на пазара 

— Регламент (ЕС) № 1379/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2013 г. относно общата организация на пазарите на 
продукти от риболов и аквакултури, за изменение на регламенти 
(ЕО) № 1184/2006 и (ЕО) № 1224/2009 на Съвета и за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 104/2000 на Съвета ( 275 ), доколкото се отнася до 
разпоредби, свързани със стандартите за пускане на пазара и инфор­ 
мацията за потребителите 

— Регламент (ЕС) № 1380/2013 на Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2013 г. относно общата политика в областта на 
рибарството, за изменение на регламенти (ЕО) № 1954/2003 и 
(ЕО) № 1224/2009 на Съвета и за отмяна на регламенти (ЕО) № 
2371/2002 и (ЕО) № 639/2004 на Съвета и Решение 2004/585/ЕО 
на Съвета ( 276 ), доколкото се отнася до разпоредби, свързани със 
стандартите за пускане на пазара на рибни продукти и продукти 
от аквакултури 

▼B 

( 267 ) OB L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
( 268 ) ОВ L 181, 29.6.2013 г., стр. 15. 
( 269 ) ОВ L 351, 28.12.1985 г, стр. 63. 
( 270 ) ОВ L 212, 22.7.1989 г, стр. 79. 
( 271 ) ОВ L 163, 17.6.1992 г., стр. 1. 
( 272 ) ОВ L 334, 23.12.1996 г, стр. 1. 
( 273 ) ОВ L 125, 27.4.1998 г, стр. 1. 
( 274 ) OB L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 275 ) ОВ L 354, 28.12.2013 г, стр. 1. 
( 276 ) ОВ L 354, 28.12.2013 г, стр. 22.
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— Регламент (ЕО) № 1005/2008 на Съвета от 29 септември 2008 г. за 
създаване на система на Общността за предотвратяване, възпиране и 
премахване на незаконния, недеклариран и нерегулиран риболов, за 
изменение на регламенти (ЕИО) № 2847/93, (ЕО) № 1936/2001 и 
(ЕО) № 601/2004 и за отмяна на регламенти (ЕО) № 1093/94 и 
(ЕО) № 1447/1999 ( 277 ) 

— Регламент (ЕО) № 1035/2001 на Съвета от 22 май 2001 г. за 
създаване на схема за документиране на улова на риби от вида 
Dissostichus spp ( 278 ). 

— Регламент (ЕС) № 640/2010 на Европейския парламент и на Съвета 
от 7 юли 2010 г. за създаване на програма за документацията за 
улова на червен тон (Thunnus thynnus) и за изменение на 
Регламент (ЕО) № 1984/2003 на Съвета ( 279 ) 

— Регламент (ЕО) № 1100/2007 на Съвета от 18 септември 2007 г. 
относно установяване на мерки за възстановяване на запасите от 
европейска змиорка ( 280 ) 

47. Други 

— Част III от Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и 
на Съвета от 17 декември 2013 г. за установяване на обща орга­ 
низация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на 
регламенти (ЕИО) № 922/72, (ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и 
(ЕО) № 1234/2007 ( 281 ), с изключение на част VI. 

— Регламент (ЕО) № 2964/95 на Съвета от 20 декември 1995 г. 
относно въвеждането на регистриране на вноса и доставките на 
суров нефт в Общността ( 282 ) 

— Регламент (ЕО) № 2182/2004 на Съвета от 6 декември 2004 г. 
относно медалите и символите, подобни на евромонети ( 283 ) 

— Регламент (ЕО) 1889/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 
26 октомври 2005 г. относно контрола на пари в брой, които се 
внасят и изнасят от Общността ( 284 ) 

— Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
3 април 2014 г. за сближаване на законовите, подзаконовите и адми­ 
нистративните разпоредби на държавите членки относно производ­ 
ството, представянето и продажбата на тютюневи и свързани с тях 
изделия и за отмяна на Директива 2001/37/ЕО ( 285 ) 

— Регламент (ЕО) № 116/2009 на Съвета от 18 декември 2008 г. 
относно износа на паметници на културата ( 286 ) 

— Директива 2014/60/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
15 май 2014 г. за връщане на паметници на културата, които са 
незаконно изнесени от територията на държава членка, и за 
изменение на Регламент (ЕС) № 1024/2012 ( 287 ) 

— Директива 69/493/ЕИО на Съвета от 15 декември 1969 г. относно 
сближаването на законодателствата на държавите-членки, свързани с 
кристалното стъкло ( 288 ) 

▼B 
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— Регламент (ЕО) № 428/2009 на Съвета от 5 май 2009 г. за въвеждане 
режим на Общността за контрол на износа, трансфера, брокерската 
дейност и транзита на изделия и технологии с двойна употреба ( 289 ) 

— Директива 91/477/ЕИО на Съвета от 18 юни 1991 г. относно 
контрола на придобиването и притежаването на оръжие ( 290 ) 

— Регламент (ЕС) № 258/2012 на Европейския парламент и на Съвета 
от 14 март 2012 г. за изпълнение на член 10 от Протокола на Орга­ 
низацията на обединените нации срещу незаконното производство и 
трафика с огнестрелни оръжия, техните части и компоненти и 
боеприпаси, допълващ Конвенцията на Организацията на обеди­ 
нените нации срещу транснационалната организирана престъпност 
(„Протокол за огнестрелните оръжия“), и за установяване на 
разрешения за износа и мерки за вноса и транзита на огнестрелни 
оръжия, техни части и компоненти и боеприпаси ( 291 ) 

— Директива 2009/43/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
6 май 2009 г. за опростяване на реда и условията за трансфер на 
продукти, свързани с отбраната, вътре в Общността ( 292 ) 

— Регламент (ЕО) № 1236/2005 на Съвета от 27 юни 2005 г. относно 
търговията с някои стоки, които биха могли да бъдат използвани с 
цел прилагане на смъртно наказание, изтезания или други форми на 
жестоко, нечовешко или унизително отнасяне или наказание ( 293 ) 

— Регламент (ЕО) № 2368/2002 на Съвета от 20 декември 2002 г. 
относно въвеждане на схема за сертифициране в рамките на 
Кимбърлийския процес за международна търговия с необработени 
диаманти ( 294 ) 

— Ограничителни мерки в сила, основани на член 215 от ДФЕС, 
доколкото са свързани с търговията със стоки между Съюза и 
трети държави 

▼M1 
— Регламент (ЕС) 2019/880 на Европейския парламент и на Съвета за 

въвеждането и вноса на движими културни ценности 

▼B 

( 289 ) ОВ L 134, 29.5.2009 г., стр. 1. 
( 290 ) ОВ L 256, 13.9.1991 г., стр. 51. 
( 291 ) ОВ L 94, 30.3.2012 г., стр. 1. 
( 292 ) ОВ L 146, 10.6.2009 г., стр. 1. 
( 293 ) ОВ L 200, 30.7.2005 г., стp. 1. 
( 294 ) ОВ L 358, 31.12.2002 г., стр. 28.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

РАЗПОРЕДБИ НА ПРАВОТО НА СЪЮЗА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 8 

1. Данък върху добавената стойност ( 1 ) 

— Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 28 ноември 2006 г. относно 
общата система на данъка върху добавената стойност ( 2 ) 

— Директива 2008/9/ЕО на Съвета от 12 февруари 2008 г. за определяне 
на подробни правила за възстановяването на данъка върху добавената 
стойност, предвидено в Директива 2006/112/ЕО, на данъчно 
задължени лица, неустановени в държавата-членка по възстановяване, 
но установени в друга държава-членка ( 3 ) 

— Регламент (ЕС) № 904/2010 на Съвета от 7 октомври 2010 г. относно 
административното сътрудничество и борбата с измамите в областта 
на данъка върху добавената стойност ( 4 ) 

— Директива 2010/24/ЕС на Съвета от 16 март 2010 г. относно 
взаимната помощ при събиране на вземания, свързани с данъци, 
такси и други мерки ( 5 ) 

— Тринадесета директива 86/560/ЕИО на Съвета от 17 ноември 1986 г. 
относно хармонизиране на законодателствата на държавите членки в 
областта на данъка върху оборота — правила за възстановяване на 
данъка върху добавената стойност на данъчно задължени лица, които 
не са установени на територията на Общността ( 6 ) 

— Директива 2007/74/ЕО на Съвета от 20 декември 2007 г. относно 
освобождаването от данък върху добавената стойност и акциз на 
стоки, внасяни от лица, пътуващи от трети страни ( 7 ) 

— Директива 2009/132/ЕО на Съвета от 19 октомври 2009 г. за 
определяне приложното поле на член 143, букви б) и в) от 
Директива 2006/112/ЕО по отношение на освобождаването от данък 
добавена стойност при окончателен внос на някои стоки ( 8 ) 

— Директива 2006/79/ЕО на Съвета от 5 октомври 2006 г. относно 
освобождаване от данъчно облагане на вноса на малки пратки 
стоки с нетърговски характер от трети страни ( 9 ) 

— Задължения, произтичащи от Споразумението между Европейския 
съюз и Кралство Норвегия за административното сътрудничество, 
борбата с измамите и събирането на вземания в областта на данъка 
върху добавената стойност ( 10 ) 

▼B 

( 1 ) Заглавията и подзаглавията в настоящото приложение са ориентировъчни. 
( 2 ) ОВ L 347, 11.12.2006 г., стр. 1. 
( 3 ) ОВ L 44, 20.2.2008 г., стр. 23. 
( 4 ) ОВ L 268, 12.10.2010г., стp. 1. 
( 5 ) OB L 84, 31.3.2010 г., стр. 1. 
( 6 ) ОВ L 326, 21.11.1986 г., стр. 40. 
( 7 ) ОВ L 346, 29.12.2007 г., стр. 6. 
( 8 ) ОВ L 292, 10.11.2009 г., стр. 5. 
( 9 ) ОВ L 286, 17.10.2006 г., стр. 15. 
( 10 ) ОВ L 195, 1.8.2018 г., стp. 1.
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— Задължения, произтичащи от Споразумението за сътрудничество 
между Европейската общност и нейните държави членки, от една 
страна, и Конфедерация Швейцария, от друга страна, за борба с 
измамите и други незаконни дейности, засягащи техните финансови 
интереси ( 11 ) 

2. Акцизи 

— Директива 2008/118/ЕО на Съвета от 16 декември 2008 г. относно 
общия режим на облагане с акциз и за отмяна на Директива 
92/12/ЕИО ( 12 ) 

— Регламент (ЕС) № 389/2012 на Съвета от 2 май 2012 г. относно 
административното сътрудничество в областта на акцизите и за 
отмяна на Регламент (ЕO) № 2073/2004 ( 13 ) 

— Директива 2010/24/ЕС на Съвета от 16 март 2010 г. относно 
взаимната помощ при събиране на вземания, свързани с данъци, 
такси и други мерки ( 14 ) 

— Директива 92/83/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. за хармони­ 
зиране на структурата на акцизите върху алкохола и алкохолните 
напитки ( 15 ) 

— Директива 92/84/ЕИО на Съвета от 19 октомври 1992 г. относно 
сближаването на акцизните ставки на алкохола и алкохолните напит­ 
ки ( 16 ) 

— Директива 2011/64/ЕС на Съвета от 21 юни 2011 г. относно струк­ 
турата и ставките на акциза върху обработен тютюн ( 17 ) 

— Директива 2003/96/ЕО на Съвета от 27 октомври 2003 г. относно 
преструктурирането на правната рамка на Общността за данъчно 
облагане на енергийните продукти и електроенергията ( 18 ) 

— Директива 95/60/ЕО на Съвета от 27 ноември 1995 г. относно 
фискалното маркиране на газьол и керосин ( 19 ) 

— Решение № 1152/2003/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
16 юни 2003 г. за компютризиране на движението и контрола върху 
акцизните стоки ( 20 ) 

— Директива 2007/74/ЕО на Съвета от 20 декември 2007 г. относно 
освобождаването от данък върху добавената стойност и акциз на 
стоки, внасяни от лица, пътуващи от трети страни ( 21 ) 

— Директива 2006/79/ЕО на Съвета от 5 октомври 2006 г. относно 
освобождаване от данъчно облагане на вноса на малки пратки 
стоки с нетърговски характер от трети страни ( 22 ) 

▼B 

( 11 ) ОВ L 46, 17.2.2009 г., стр. 8. 
( 12 ) ОВ L 9, 14.1.2009 г., стр. 12. 
( 13 ) ОВ L 121, 8.5.2012 г., стр. 1. 
( 14 ) ОВ L 84, 31.3.2010 г., стр. 1. 
( 15 ) OB L 316, 31.10.1992 г., стр. 21. 
( 16 ) OB L 316, 31.10.1992 г., стр. 29. 
( 17 ) OB L 176, 5.7.2011 г., стр. 24. 
( 18 ) OB L 283, 31.10.2003 г., стр. 51. 
( 19 ) ОВ L 291, 6.12.1995 г., стр. 46. 
( 20 ) ОВ L 162, 1.7.2003 г., стр. 5. 
( 21 ) ОВ L 346, 29.12.2007 г., стр. 6. 
( 22 ) ОВ L 286, 17.10.2006 г., стр. 15.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

РАЗПОРЕДБИ НА ПРАВОТО НА СЪЮЗА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 9 

Следните актове се прилагат спрямо и в Обединеното кралство по 
отношение на Северна Ирландия, доколкото те се прилагат към дейностите 
по производство, пренос, разпределение и доставка на електроенергия, 
търговията на едро с електроенергия или трансграничен обмен на електрое­ 
нергия. 

Разпоредби, свързани с пазарите на търговия на дребно и защита на 
потребителите, не се прилагат. Препращане към разпоредба на друг акт 
на Съюза в актовете, изброени в настоящото приложение, не прави цити­ 
раната разпоредба приложима, когато тя не се прилага на друго основание 
спрямо и в Обединеното кралство по отношение на Северна Ирландия, 
освен ако не се касае за разпоредба, засягаща пазари на електроенергия 
на едро, която се прилага в Ирландия и е необходима за съвместното 
функциониране на единния пазар на електроенергия на едро в Ирландия 
и Северна Ирландия. 

— Директива 2009/72/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 
2009 г. относно общите правила за вътрешния пазар на електроенергия и 
за отмяна на Директива 2003/54/ЕО ( 1 ) 

— Регламент (ЕО) № 714/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 
13 юли 2009 г. относно условията за достъп до мрежата за транс­ 
граничен обмен на електроенергия и за отмяна на Регламент (ЕО) № 
1228/2003 ( 2 ) 

— Регламент (ЕО) № 713/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 
13 юли 2009 г. за създаване на Агенция за сътрудничество между регу­ 
латорите на енергия ( 3 ) 

— Директива 2005/89/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
18 януари 2006 г. относно мерки за гарантиране сигурност на 
доставките на електрическа енергия и инфраструктурните инвестиции ( 4 ) 

— Регламент (ЕС) № 1227/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 
25 октомври 2011 г. относно интегритета и прозрачността на пазара за 
търговия на едро с енергия ( 5 ) 

— Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от промишлеността (комплексно 
предотвратяване и контрол на замърсяването) ( 6 ) 

— Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
13 октомври 2003 г. за установяване на система за търговия с квоти 
за емисии на парникови газове в рамките на Съюза и за изменение на 
Директива 96/61/ЕО на Съвета ( 7 ) 

▼B 

( 1 ) ОВ L 211, 14.8.2009 г., стр. 55. 
( 2 ) ОВ L 211, 14.8.2009 г., стр. 15. 
( 3 ) ОВ L 211, 14.8.2009 г., стр. 1. 
( 4 ) ОВ L 33, 4.2.2006 г., стр. 22. 
( 5 ) OB L 326, 8.12.2011 г., стр. 1. 
( 6 ) OB L 334, 17.12.2010 г., стр. 17. 
( 7 ) OB L 275, 25.10.2003 г., стр. 32.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5 

РАЗПОРЕДБИ НА ПРАВОТО НА СЪЮЗА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 10, 
ПАРАГРАФ 1 

1. Правила за държавната помощ в ДФЕС ( 1 ) 

— Членове 107, 108 и109 от ДФЕС 

— Член 106 от ДФЕС, доколкото се отнася до държавните помощи 

— Член 93 от ДФЕС 

2. Актове, отнасящи се до понятието за държавна помощ 

— Известие на Комисията относно понятието за държавна помощ ( 2 ) 

— Съобщение на Комисията за прилагането на правилата на Евро­ 
пейския съюз към компенсацията, предоставена за предоста­ 
вянето на услуги от общ икономически интерес ( 3 ) 

— Известие на Комисията относно прилагането на членове 87 и 88 
от Договора за ЕО по отношение на държавните помощи под 
формата на гаранции ( 4 ) 

3. Регламенти за групово освобождаване 

3.1 Оправомощаващ регламент 

— Регламент (ЕС) № 2015/1588 на Съвета от 13 юли 2015 г. 
относно прилагането на членове 107 и 108 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз към определени 
категории хоризонтална държавна помощ ( 5 ) 

3.2 Регламент за общо групово освобождаване 

— Регламент (ЕС) № 651/2014 на Комисията от 17 юни 
2014 г. за обявяване на някои категории помощи за 
съвместими с вътрешния пазар в приложение на членове 
107 и 108 от Договора ( 6 ) 

3.3 Регламенти за секторно групово освобождаване 

— Регламент (ЕС) № 702/2014 на Комисията от 25 юни 
2014 г. относно деклариране на някои категории помощи 
в секторите на селското и горското стопанство и в 
селските райони за съвместими с вътрешния пазар в 
приложение на членове 107 и 108 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз ( 7 ) 

— Регламент (ЕС) № 1388/2014 на Комисията от 16 декември 
2014 г. за обявяване на някои категории помощи — за 
предприятия, които произвеждат, преработват и 
предлагат на пазара продукти от риболов и аквакултури 
— за съвместими с вътрешния пазар в приложение на 
членове 107 и 108 от Договора за функционирането на 
Европейския съюз ( 8 ) 

— Регламент (ЕО) № 1370/2007 на Европейския парламент и 
на Съвета от 23 октомври 2007 г. относно обществените 
услуги за пътнически превоз с железопътен и автомобилен 
транспорт и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 1191/69 и 
(ЕИО) № 1107/70 на Съвета ( 9 ) 

▼B 

( 1 ) Заглавията и подзаглавията в настоящото приложение са ориентировъчни. 
( 2 ) ОВ C 262, 19.7.2016 г., стр. 1. 
( 3 ) ОВ C 8, 11.1.2012 г., стр. 4. 
( 4 ) ОВ C 155, 20.6.2008 г., стр. 10. 
( 5 ) OB L 248, 24.9.2015 г., стр. 1. 
( 6 ) ОВ L 187, 26.6.2014 г., стр. 1. 
( 7 ) ОВ L 193, 1.7.2014 г., стр. 1. 
( 8 ) ОВ L 369, 24.12.2014 г., стр. 37. 
( 9 ) ОВ L 315, 3.12.2007 г., стр. 1.
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— Съобщение на Комисията относно тълкувателни насоки по 
отношение на Регламент (ЕО) № 1370/2007 относно 
обществените услуги за пътнически превоз с железопътен 
и автомобилен транспорт ( 10 ) 

— Решение на Комисията от 20 декември 2011 г. относно 
прилагането на член 106, параграф 2 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз за държавната 
помощ под формата на компенсация за обществена 
услуга, предоставена на определени предприятия, нато­ 
варени с извършването на услуги от общ икономически 
интерес ( 11 ) 

3.4 Регламенти за помощ de minimis 

— Регламент (ЕС) № 1407/2013 на Комисията от 18 декември 
2013 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз към 
помощта de minimis ( 12 ) 

— Регламент (ЕС) № 360/2012 на Комисията от 25 април 
2012 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз към 
минималната помощ (de minimis) за предприятия, предос­ 
тавящи услуги от общ икономически интерес ( 13 ) 

— Регламент (ЕС) № 1408/2013 на Комисията от 18 декември 
2013 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз към 
помощта de minimis в селскостопанския сектор ( 14 ) 

— Регламент (ЕС) № 717/2014 на Комисията от 27 юни 
2014 г. относно прилагането на членове 107 и 108 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз към 
помощта de minimis в сектора на рибарството и аквакул­ 
турите ( 15 ) 

4. Процедурни правила 

— Регламент (ЕС) 2015/1589 на Съвета от 13 юли 2015 г. за уста­ 
новяване на подробни правила за прилагането на член 108 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз ( 16 ) 

— Регламент (ЕО) № 794/2004 на Комисията от 21 април 2004 г. за 
прилагането на Регламент (ЕО) № 659/1999 на Съвета относно 
определянето на подробни правила за прилагането на член 93 от 
Договора за създаване на Европейската общност ( 17 ) 

— Известие на Комисията — Към ефективно прилагане на 
решенията на Комисията, разпореждащи на държавите-членки 
да възстановят неправомерна и несъвместима държавна 
помощ ( 18 ) 

— Известие на Комисията за определяне на приложимите правила 
при оценка на незаконосъобразната държавна помощ ( 19 ) 

— Известие на Комисията относно прилагането на законодател­ 
ството за държавната помощ от националните съдилища ( 20 ) 

— Съобщение на Комисията относно преразглеждане на метода за 
определяне на референтните и сконтови лихвени проценти ( 21 ) 

▼B 

( 10 ) ОВ C 92, 29.3.2014 г., стр. 1. 
( 11 ) ОВ L 7, 11.1.2012 г., стр. 3. 
( 12 ) OB L 352, 24.12.2013 г., стр. 1. 
( 13 ) ОВ L 114, 26.4.2012 г., стр. 8. 
( 14 ) OB L 352, 24.12.2013 г., стр. 9. 
( 15 ) ОВ L 190, 28.6.2014 г., стр. 45. 
( 16 ) OB L 248, 24.9.2015 г., стр. 9. 
( 17 ) OB L 140, 30.4.2004 г., стр. 1. 
( 18 ) ОВ C 272, 15.11.2007 г., стр. 4. 
( 19 ) ОВ C 119, 22.5.2002 г., стр. 22. 
( 20 ) ОВ C 85, 9.4.2009 г., стр. 1. 
( 21 ) ОВ C 14, 19.6.2008 г., стр. 6.
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— Съобщение на Комисията — Кодекс на най-добри практики при 
провеждане на процедури на контрол на държавните помощи ( 22 ) 

— Съобщение C (2003) 4582 на Комисията от 1 декември 2003 г. 
относно професионалната тайна при решенията за държавна 
помощ ( 23 ) 

5. Правила за съвместимост 

5.1 Важни проекти от общоевропейски интерес 

— Съобщение на Комисията — Критерии за анализа на 
съвместимостта с вътрешния пазар на държавна помощ 
за насърчаване изпълнението на важни проекти от общо­ 
европейски интерес ( 24 ) 

5.2 Селскостопанска помощ 

— Насоки на Европейския съюз за държавната помощ в 
секторите на селското и горското стопанство и в 
селските райони за периода 2014—2020 г. ( 25 ) 

5.3 Помощ за рибарство и аквакултури 

— Съобщение на Комисията — Насоки за преглед на 
държавната помощ за рибарството и аквакултурите ( 26 ) 

5.4 Регионална помощ 

— Насоки за регионалната помощ за периода 2014 — 
2020 г. ( 27 ) 

5.5 Помощ за научни изследвания, развитие и иновации 

— Съобщение на Комисията — Рамка за държавна помощ за 
научни изследвания, развитие и иновации ( 28 ) 

5.6 Помощ за рисков капитал 

— Съобщение на Комисията — Насоки относно държавните 
помощи за насърчаване на инвестициите в рисково финан­ 
сиране ( 29 ) 

5.7 Помощ за оздравяване и преструктуриране 

— Съобщение на Комисията — Насоки за държавна помощ 
за оздравяване и преструктуриране на нефинансови пред­ 
приятия в затруднено положение ( 30 ) 

5.8 Помощ за обучение 

— Съобщение на Комисията — Критерии за анализ на 
съвместимостта на държавна помощ за обучение, 
подлежащи на индивидуално уведомяване ( 31 ) 

▼B 

( 22 ) ОВ C 253, 19.7.2018 г., стр. 14 
( 23 ) ОВ C 297, 9.12.2003 г., стр. 6. 
( 24 ) ОВ C 188, 20.6.2014 г., стр. 4. 
( 25 ) ОВ C 204, 1.7.2014 г., стр. 1. 
( 26 ) ОВ C 217, 2.7.2015 г., стр. 1. 
( 27 ) ОВ С 209, 23.7.2013 г., стр. 1. 
( 28 ) ОВ C 198, 27.6.2014 г., стр. 1. 
( 29 ) ОВ C 19, 22.1.2014 г., стр. 4. 
( 30 ) ОВ C 249, 31.7.2014 г., стр. 1. 
( 31 ) ОВ C 188, 11.8.2009 г., стр. 1.
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5.9 Помощ за насърчаване на заетостта 

— Съобщение на Комисията — Критерии за анализ на 
съвместимостта на държавна помощ за наемане на 
работници в неравностойно положение и работници с 
увреждания, подлежащи на индивидуално уведомяване ( 32 ) 

5.10 Временни правила в отговор на икономическата и финансова 
криза 

— Съобщение на Комисията относно прилагането от 1 август 
2013 г. на правилата за държавни помощи за подкрепата 
на мерки в полза на банки в контекста на финансовата 
криза ( 33 ) 

— Съобщение на Комисията относно обработването обез­ 
ценените активи в банковия сектор на Общността ( 34 ) 

— Съобщение на Комисията относно връщане на жизнеспо­ 
собността и оценка на мерките за преструктуриране във 
финансовия сектор според правилата за държавна помощ 
в настоящата криза ( 35 ) 

5.11 Застраховане на експортни кредити 

— Съобщение на Комисията до държавите членки относно 
прилагането на членове 107 и 108 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз към застрахо­ 
ването на краткосрочни експортни кредити ( 36 ) 

5.12 Околна среда и енергетика 

5.12.1 О к о л н а с р е д а и е н е р г е т и к а 

— Съобщение на Комисията — Насоки относно 
държавната помощ за опазване на околната среда 
и за енергетика за периода 2014 — 2020 г. ( 37 ) 

— Съобщение на Комисията — Насоки относно 
определени мерки за държавна помощ в контекста 
на схемата за търговия с квоти за емисии на 
парников газ след 2012 г. ( 38 ) 

5.12.2 Е л е к т р и ч е с т в о ( н е в ъ з в р ъ щ а е м и р а з х о - 
д и ) 

— Съобщение на Комисията относно методологията за 
анализ на държавните помощи, свързани с трудно 
възстановими разходи ( 39 ) 

5.12.3 В ъ г л и щ а 

— Решение на Съвета от 10 декември 2010 г. относно 
държавната помощ за улесняване на закриването на 
неконкурентоспособни въглищни мини ( 40 ) 

5.13 Основни индустрии и производства (стомана) 

— Съобщение на Комисията относно някои аспекти на 
разглеждането на делата в областта на конкуренцията в 
резултат от изтичане срока на действие на Договора за 
ЕОВС ( 41 ) 

▼B 

( 32 ) ОВ C 188, 11.8.2009 г., стр. 6. 
( 33 ) ОВ C 216, 30.7.2013 г., стр. 1. 
( 34 ) ОВ C 72, 26.3.2009 г., стр. 1. 
( 35 ) ОВ C 195, 19.8.2009 г., стр. 9. 
( 36 ) ОВ C 392, 19.12.2012 г., стр. 1. 
( 37 ) ОВ C 200, 28.6.2014 г., стр. 1. 
( 38 ) ОВ C 158, 5.6.2012 г., стр. 4. 
( 39 ) http://ec.europa.eu/competition/state_aid/legislation/stranded_costs_en.pdf 
( 40 ) OB L 336, 21.12.2010 г., стр. 24. 
( 41 ) ОВ C 152, 26.6.2002 г., стр. 5.
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5.14 Пощенски услуги 

— Известие от Комисията за прилагане на правилата за 
конкуренция в пощенския сектор и за преценка на някои 
държавни мерки, свързани с пощенските услуги ( 42 ) 

5.15 Аудио-визуални продукции, радио- и телевизионно разпрос­ 
транение и широколентови мрежи 

5.15.1 А у д и о - в и з у а л н и п р о д у к ц и и 

— Съобщение на Комисията относно държавната 
помощ за филми и други аудио-визуални произве­ 
дения ( 43 ) 

5.15.2 Р а д и о - и т е л е в и з и о н н о р а з п р о с т р а н е н и е 

— Съобщение на Комисията относно прилагане на 
правилата за държавните помощи по отношение 
на обществената услуга радио- и телевизионно 
разпространение ( 44 ) 

5.15.3 Ш и р о к о л е н т о в и м р е ж и 

— Съобщение на Комисията - Насоки на ЕС относно 
прилагането на правилата за държавна помощ във 
връзка с бързото разгръщане на широколентови 
мрежи ( 45 ) 

5.16 Транспорт и инфраструктура 

— Съобщение на Комисията — Ръководни насоки на 
Общността за държавните помощи за железопътните пред­ 
приятия ( 46 ) 

— Насоки на Общността за държавната помощ за морския 
транспорт ( 47 ) 

— Съобщение на Комисията съдържащо насоки относно 
държавната помощ, предоставяна в допълнение към 
финансовата помощ от Общността за създаването на 
морски магистрали ( 48 ) 

— Съобщение на Комисията за предоставяне на насоки 
относно държавната помощ за дружествата за управление 
на кораби ( 49 ) 

— Съобщение на Комисията — Насоки относно държавните 
помощи за летища и авиокомпании ( 50 ) 

5.17 Услуги от общ икономически интерес (УОИИ) 

— Съобщение на Комисията — Рамка на Европейския съюз 
за държавна помощ под формата на компенсации за 
обществени услуги ( 51 ) 

6. Прозрачност на финансовите отношения между държавите 
членки и публичните предприятия 

— Директива 2006/111/ЕО на Комисията от 16 ноември 2006 г. 
относно прозрачността на финансовите отношения между 
държавите-членки и публичните предприятия, както и относно 
финансовата прозрачност в рамките на някои предприятия ( 52 ) 

▼B 

( 42 ) ОВ C 39, 6.2.1998 г., стр. 2. 
( 43 ) ОВ C 332, 15.11.2013 г., стр. 1. 
( 44 ) ОВ C 257, 27.10.2009 г., стр. 1. 
( 45 ) ОВ C 25, 26.1.2013 г., стр. 1. 
( 46 ) ОВ C 184, 22.7.2008 г., стр. 13. 
( 47 ) ОВ C 13, 17.1.2008 г., стр. 3. 
( 48 ) ОВ C 317, 12.12.2008 г., стр. 10. 
( 49 ) ОВ C 132, 11.6.2009 г., стр. 6. 
( 50 ) ОВ C 99, 4.4.2014 г., стр. 3. 
( 51 ) ОВ C 8, 11.1.2012 г., стр. 15. 
( 52 ) ОВ L 318, 17.11.2006 г., стр. 17.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6 

ПРОЦЕДУРИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 10, ПАРАГРАФ 2 

Съвместният комитет определя първоначалното максимално общо годишно 
ниво на освободената помощ и първоначалния минимален процент, 
посочени в член 10, параграф 2, като взема под внимание най-актуалните 
налични данни. Първоначалното максимално общо годишно ниво на осво­ 
бодената помощ се формира въз основа на структурата на бъдещата схема 
на Обединеното кралство за селскостопанско подпомагане, както и на 
годишната средна стойност на общата сума на разходите, извършени в 
Северна Ирландия в рамките на общата селскостопанска политика по 
настоящата МФР за периода 2014—2020 г. Първоначалният минимален 
процент се формира въз основа на структурата на бъдещата схема на 
Обединеното кралство за селскостопанско подпомагане, както и оповес­ 
теният за съответния период процент, в който общите разходи по общата 
селскостопанска политика в Съюза са били в съответствие с разпоредбите 
на приложение 2 към Споразумението на СТО за селското стопанство. 

Съвместният комитет коригира нивото на помощта и процента, посочени в 
параграф 1, въз основа на структурата на бъдещата схема на Обединеното 
кралство за селскостопанско подпомагане, спрямо всички промени в общия 
размер на помощта по общата селскостопанска политика в Съюза във всяка 
бъдеща многогодишна финансова рамка. 

Ако Съвместният комитет не успее да определи първоначалното 
максимално общо годишно ниво на освободената помощ и първоначалния 
минимален процент в съответствие с първа алинея, или не успее да 
коригира нивото на помощта и процента в съответствие с втора алинея 
до края на преходния период или в рамките на една година от влизането 
в сила на бъдеща многогодишна финансова рамка, според случая, прила­ 
гането на член 10, параграф 2 се спира, докато Съвместният комитет не 
определи или коригира нивото на помощ и процента. 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ 7 

ПРОЦЕДУРИ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 16, ПАРАГРАФ 3 

1. Когато Съюзът или Обединеното кралство възнамерява да предприеме 
предпазни мерки съгласно член 16, параграф 1 от настоящия протокол, 
той/то незабавно уведомява Съюза или Обединеното кралство, в зави­ 
симост от случая, посредством Съвместния комитет и предоставя цялата 
относима информация. 

2. Съюзът и Обединеното кралство незабавно започват консултации в 
рамките на Съвместния комитет с цел постигане на общоприемливо 
решение. 

3. Съюзът или Обединеното кралство, в зависимост от случая, не може да 
предприема предпазни мерки преди изтичането на един месец, считано 
от датата на уведомяването, посочено в точка 1, освен ако процедурата 
за консултации по точка 2 е приключила преди изтичане на въпросния 
срок. Когато извънредни обстоятелства, изискващи незабавни действия, 
правят невъзможно предварителната консултация, в Съюза или в Обеди­ 
неното кралство, според случая, може да приложи незабавно предпазните 
мерки, които са строго необходими за нормализиране на ситуацията. 

4. Съюзът или Обединеното кралство, в зависимост от случая, уведомява 
своевременно Съвместния комитет за предприетите мерки и предоставя 
цялата относима информация. 

5. Предприетите предпазни мерки се разглеждат по време на консултации в 
Съвместния комитет на всеки 3 месеца от датата на приемането им, с 
оглед на тяхното премахване преди датата, предвидена за изтичането им, 
или с оглед на ограничаването на тяхното приложно поле. Съюзът или 
Обединеното кралство, в зависимост от случая, може по всяко време да 
поиска от Съвместния комитет за преразгледа тези мерки. 

6. Точки 1 до 5 се прилагат mutatis mutandis за мерките за възстановяване 
на баланса, посочени в член 16, параграф 2 от настоящия протокол. 

▼B
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